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توطفة 


مثل کل الأحلام الکبری التی بزغت منها مشاريع عملاقة آدت إلى 
تطور مجتمعاتها, ولهذا آرسی مهرجان القراء2 للجمیع جذوره الراسخة 
فى الأرض الصرية منذ عشرین عامًا.. لقد انطلق آهم مشروع ثقافی 
فى العالم العربی عام ۱۹۹۰ تحقيقًا لحلم السيدة الفاضلة سوزان مبارك 
راعية الهرجان؛ وصاحبة فکرته والتی دشنته آنذاك بافتتاح عشرات 
الکتبات فى جمیع ربوع الوطن, وأطلقته فى سماء الواقع برؤية واضحة 
ومحددة تستند على الایمان بأن الثقافة هى وسيلة الشعوب لتحقیق 
التقدم والتنمية بما لها من قدرة على تحویل العارف الختلفة إلى سلوك 
متحضر. واعلاء المُثل العلياء وقیم العمل والانجاز: وإشاعة روح 
التسامح والحرية والسلام التى دعت إليها جميع الأديانء بهدف أن تکون 
ثقافة المجتمع بتأصيل عادة القراءة وحب المعرفة, لذا فإن وسيلة المعرفة 
الخالدة ستظل هی الكتاب الذى يسهم فى إرساء دعائم التنميةء وتحقيق 
التقدم العلمى المنشود. 

لقد اتسعت روافد الحملة القومية للقراءة للجميع طوال الأعوام 
العشرين الماضية؛ وأصبحت تشکل فى مجملها دعوة حضارية للبناء 
الروحى والفكرى والوجدانى للإنسان المصرى نابعة من الإيمان العميق 
بأن الثقافة ھی بكل المقاييس أفضل استثمار لبناء مجتمع المستقبل؛ وهی 
الجسر الرئیسی للشباب للحاق بركب الحضارة العاصرة. بل تكاد تكون 
هى الوسيلة الوحيدة لنشر قيم العلم والتسامح والديمقراطية والسلام 
الاجتماعی والتطور الحضاری؛ وترسيخ قيم المواطنة وقيمة دور المرأة, 
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وتعزيز قيمة التجدد الثقافى والتفكير النقدى والحوار ومعرفة الآخر 
والتبادل والتواصل المجتمعى والدولی وأيضًا إبراز تواصل الإبداع 
المصرى من خلال نشر الآثار الأدبية ل «مختلف أجيال المبدعين». 

ومنذ العام الرابع لمهرجان القراءة للجميع؛ أصبحت مكتبة الأسرة 
من أهم روافده» وقدمت طوال ستة عشر عامًا دون توقف ملايين النسخ 
بأسعار رمزية لإبداعات عظيمة لشباب المبدعين وكبار الكتاب الذين 
أثروا المشروع فكريًا وثقافيًا وعلميًا ودينيًا وترائیا وأدبيّاء كما قدمت 
الموسوعات الكبرى التى تعتبر أعمدة هذه المكتبةء والتى شكلت مسيرة 
فكر النهضة فبعثت فى نفوس الشباب من جديد الإحساس بالفخر بما 
قدمته أمتهم من كنوز إبداعية ومعرفية وفكرية للبشرية؛ وأقامت جسرا 
يصل بین ماضيهم وحاضرهم: ويصل بين حاضرهم ومستقبلهم. كما 
بعثت فيهم روح الانتماء القوى لهويتهم المصرية والعربية, ولا لا وقد 
أطلت عليهم مكتبة باذخة الثراء تتکن على مؤلفات حضارة مصرية 
قديمة ما زالت قادرة على إدهاش العالم حتى هذه اللحظة بما احتوته 
من تقدم فنی وفکری وعلمى وفلسفى وأدبى شكل فجر «ضمير _ 
الإنسانية» وحضارة إسلامية أنارت ظلمات أفلاك البشرية لحقب طويلة 
من الزمانء ووضع أعلامها بعض أعمدة الحضارة المعاصرة فى مجالات 
الطب والفلك والرياضيات والآداب!. 

لهذا كله ستواصل مكتبة الأسرة هذا العام نشر رسالتها بالسعى 
قدمًا نحو تطوير أدائهاء وتحقيق حلمها الأكبر بتكوين ثقافة الجتمع كله 
بأيسر السبل, والتأكد من اطلاعه على جميع ما أنتجته عبقرية الأمم 
ممثلة فى تراثها الأدبى والعلمى والفكرى المستتير. 


مكتبة الأسرة 
11۰ 


تقديم 


لقد قرأت (بوشكين) مترجما.. لکن ترجمات عديدة لشعره لم 
ترق لی؛ لأن من قام بها محض مترجمين لا يملكون حسا حقیقیاء 
ولا يملكون تلك المفاتيح السرية العجيبة التى تمنح من يملكها قدرة 
خلابة على الإحاطة بتلك الغیوم التى تظل مختبئة فى النص 
الشعری. وتنتظر أصابع قادرة على الوصول إلى ما تكنزه من مطر 
شعری عذب وصاقف.. 

لقد كان ضجر كبير یمسنی كلما قرأت تلك الترجمات الملة 
التی يركز آربابها على العنی الحرفی للنص؛ أو على الضمون 
الباشر الطافی على سطح النص.. فتأتی القصيدة الْترجمة اما 
مسخا مشوها آو باعفاً على الغثیان لان صحفی يار آو (فرمان) 


وثمة ترجمات مسرفة فى قدرتها على الاستفزاز السلبی أثناء 


الغا اذ تجعلنی آشعر بشعور من یفاجاً ببضع حصوات صغيرة 
تبرز خلسة بين الأضراسء بینما كان یظن أن ما یقوم بمضفه 
لقیمات شهية مستساغة.. 

نعم. قرأت (بوشکین) فى عدد من الترجمات, لکن تلك 
الترجمات لم ترو عطش الروح التواقة إلى مطالعة جمال صرف 
وقراءة إبداع خالص, حتی عثرت على دیوان بعنوان (الغجر) یتضمن 
قصائد منتخبة لبوشکین, بالاضافة إلى تقدیم ضاف وعمیق عن 
كلك شاف الس الین الذى أحدث انقلاباً مهما فی بنية 
القصيدة الروسية؛ وفى مفهوم الشعر بوجه عام. فضلاً عن أنه 
أخرج القصيدة من ترف (القصور) وأفق (السرايا) الحدود إلى 
رحابة الحقل؛ واتساع الأرض» وحركة الشارع وثراء الأحلام 
سکاب الا 

رن رة اعات ان تا دران التتجبر) الشاعن 
رفعت سلأم. وصدر عن دار ابن خلدون ببيروت فى العام ۱۹۸۲ .. 

وكم كان حبر (سلام) مدهشاء وهو يقدم للقارئ العربى أرغفة 
(بوشكين) الساخنة. ببراعة فنان يملك عينين مغايرتين لعينى أى 
مترجم عادى كل عدته تكمن فى امتلاك لسان الآخر فحسب.. 
فضلاً عن کون (سلام) يملك قاموساً لغوياً ذا ثراء واضح؛ يؤهله 
لاختیار الفردة والعبارة الملائمة لما يترجمه من شعر, بالإضافة إلى 
ذلك الإحساس البهى الذى يملكه- وهو إحساس شاعر يرى فيما 


يترجم من نصوص ما لا يراه سواه من موظفى الترجمة!! 


۸ 


فتأتى النصوص الترجمة على يديه آسرةٌ باذخة. وهذا ما فعله 
رفعت سلاّم مع قصائد (بوشكين). فحين تقرأ قصيدة (الفارس 
البرونزى)- وهى من أهم قصائد هذا الشاعر الكبير الذى يتغنى 
هیها ب"أشياء الفقراء الثمينة"- تشعر فور فراغك من قراءتها بذلك 
الامتلاء العجيب الذى يحدثه الشعر الحقيقى فی النفس, بحيث 
تسیر- بعد ذلك- برو تَهَدیٌ من عَوَاصف الحیاة» لتهتف من ثم 
لرفعت سلام ولحبره الجميل الذى تمتل تماما صوت (بوشکین)؛ 
بحيث استطاع أن يجعله يصل إليك صافیاً وعنيداً وهو یهتف:- آه. 
پا الهی! أَكَانَ ذلك ES‏ أنّ حَيَانَنَا گات دعابة آخری من 


ف سام 3و 


.دعابات السماء .. 

وحين أكملت قراءة جميع القصائد التى ضمها جناحا هذا 
الديوان فى نسخته العربية؛ لم يعد الديوان ديواناً. بل شرع يحلق 
كطائر جمیل فى سماء غرفتى الصافية.. على أثرهاء نهضت 
هامساً فى أذن رفعت سلام مستعیناً بصوت (بوشكين) نفسه 
قائلاً- ی أينّ كُحَلّقُّ فی الصّقيع أيّهًا الحصان.. وآین سور 
وق ۱ ۱ 

وحين تصل إلى قصيدة (الفجر). تتکشف لك آفاق تلك القصيدة 
اللحمة, القصيدة العلامة.. القصيدة التى تعتبر نجمة هائلة فى 
فضاء الشعر الكونى الحديث؛ وعندها تماماً.. عند ضفافها الغنية 
تقبض على نفسك متلبساً بصوت (بوشکین). مستعیداً نشيده 


الجميل ومديحه العالى لأولئك القوم المصابين بلعنة الرحيل الدائم, 
والشقاء الریر. وبسطوة الغناء اذى مد وس نیم داد لسن یتفن 
فى غمرة کل ذلك الرحیل الطویل, وفی جوع لا نظیر له تقترحه 
الدروب العسيرة والطرق البهمة.. 

نعم نجد نفسك تستعید نشید (بوشکین) فى السادة (الفجر)؛ 
وتستحیل أنت كما لو آنك أصبحت صدی بهیا لصوت ذلك الشاعر 
الكبهر- "فى الهُواء الطّلق تومَهم هادی؛ ما الحرية امامتهم 

". إنك لا تكتفى باستعادة ذلك المقطع العمیق, ولا تكتفى 

00 صدی لريح الشعرء بل تجد نفسك وقد انتقلت إلى 
فضاء حياة كاملة لھؤلاء البشر. المعنيين بأعراس الخيام ورقصة 
الریح کو الأطياف الجميلة البعيدة, والانقياد لأشواق الروح 
وجمر القلب» على الرغم من متاعب الجسد التی لیس منها فكاك. 
وتجد نفسك تعيش معهم تحت تلك القبة الكبيرة الزرقاء الصافية 
التى تدعی: سماء. حيث 'يرسل القَمَرٌ من الأعالى/ ومیضا أبيض 
غریبا کل آو یت آنهار من الضبّاب تطوى فَمرَا ماكرًا ... 
سارداً معه عبر الشعر/ الشعر؛ ولیس عبر أى وسيلة نصوصية 
آخری. حكاية الشاب (آلیکو). وذلك الرجل العجوز المتهدم وتلك 
البنت التی تدعی (زمفیرا) التی يتألق قلبها کالوردة, وتفیض 
آشواقها مثلما يفيض النهر.. 

امكو )مرك أنه حي لا هب عرف المرّح/ وَتَافْهَةٌ هی 
الحيَاة وَل تحمل یه متعّة". بينما يردد العجوز, الملىء بكنوز الحكمة 


۱۰ 


الناضجة, والخبير بمكابدات الحب وآسراره. والضالع فى معرفة 
تحولات القلب واشتعالات أفئدة النساء الخبيئة: أكثر حَرَيّةُ من 
طائر هو الحب:/ حاول أن تتحيسه؛ وَسّوفّ يَطيرٌ منك./ إِنه 
يَجىء:/ كم وا أسَمَاهء يَمضى إلى الآبّد/ مَهمّا حَاوَلْتَ- مرَارًا- أن 
تستبقیه..."؛ و(زمفيرا)- وهی فى عز احتضارها - تصرخ صرختها 
المدوية. صرختها المليئة بالتحدی, دفاعاً عن خياراتها فى الحب. 
فيما المدية تسكن عميقاً جسدها الفض اللدن: "بحب له أموت". 


1۱ 


ما اذكه لرفعت سام انه هو الذی قادنی- فى بدء [طلالتی 
البکر على آفق الشعر العالی- إلى (مایاکوشسکی). الشاعر الروسی 
الکبیر الذی قال ذات مرة: "لو لم أكن شاعراً لکنت فلكيًا تقیا)... 
قبعد سام طویل من ترجمات جمة تجرعتها قسرأ کمن یتجرع كأساً 
من (حليب الفبار)- بحسب تعبیر الشاعر العربی الکبیر عبد الله 
البردونی-.. قادنی سلأم إلى (غيمة) مایاکوفسکی, لأرتوى هادثاً 
تس اہ تیه اف تلو ۱ تلآ تشه الحييلة ال ناش م 
التى كانت مشيدة فوق السطوح! 

لقد استطاعت ترجمته تلك أن تجعلنى أشيد جسراً وطيداً من 
المحبة مع الشعر العالمى الحديث؛ بأى لغة تمت هندسته فی الأصل؛ 
وبأى ضوع رفرف عالياً وحلق.. 


۱۱ 


إق را هربا مه ا اکر انس مرا رده 
اسم ككل ا (الآخرید يكل ها اف سی رفا 
وحياة. لأنهم يسمعون جيدا خرير الينابيع وهی تتدفق فى أوردة تلك 
القصائد .. ومن آولتك حتماً الشاعر الجميل رفعت سلام:. 


۱ جريدة "الجزیرة" السعودية. 
المجلة الثقافية, العدد. ۰۲۲۸ الاثنين ۷ ینایر ۲۰۰۸. 


لتشمّی آیٹھا الریاح وَالاَنواء وَجْهَ امیا 
وحطمی الحواجز الحَبيكَةً القَاتلّة! 
أَينَ انت 2 العاصفة يا رمو الحریّةه 


2 رو 


3 , فلتتفجری على الیاه الحبيسة السجيتة. 
7 یی 


۱۳ 


زمن للشعر والجريمة 


تقد تَضجت من أجل الأبّديّة 
وس آیامی قد هھدا... 

بزغ الفجر, يوم ۲۷ ینایر: على مدينة غارقة فى الثلج والطين. 
كان الطقس باردًاء والريح تصفر بصوت رتیب والعابرون یجتازون 
الطرقات بخطی سریعة, وقد انحنت ظهورهم واختفوا فى 
معاطفهم. 

لم يستيقظ بوشكين قبل الثامنة؛ ذهب من فراشه؛ واغتسل على 
عجلء. وتناول قدحا من الشاى. كانت ناتالى- زوجته- والأولاد ما 
زالوا مستغرقين فى النوم. وكان هو الوحيد الذى يعرف أن الشمس 
قد لا تغيب ذلك اليوم الا ويكون قد فارق الحياة. ما أكثر ما تألم 
حتى الآن من الاستفزازات والألاعيب والأكاذيب؛ فإذا مات.. فالموت 
افضل من عالم يسكنه بنکندورف ونيقولا الأول ودانتس وهیکرن. 


الغجروقصائد آخری ۱۷ 


ون رسالة من 'دارشیاك'- شاهد 'دانٹس'- يلح فيها على 
ضرورة الاجتماع بشاهده» قبل ظهر اليوم. فأجاب بأنه لن يأخذ 
شاهذه لا إتئمكان اللقاء مباشری وال شانه نكيل ان تخار له 
خصمه شاهدا. ولن یعترض عليه مطلقًا. واستدار إلى عمله: يجب 
أن يجهز العدد الخامس من مجلته "العاصر"؛ وکان يريد أن یضمنها 
مقاطع من الشاعر الانجلیزی 'باری کورنوال" آبدت السيدة 
"ایشینو استعدادا لترجمتها. تصفح دیوان الشاعر, وأشار- 
بالقلم الرصاص- على قصیدتین کی تترجماء حيث یتحدث الشاعر 
فى الأولى عن الغيرة. وفی الثانية عن حق کل إنسان فى الانتقام. 

ارتدی أجمل ثیابه, وتعطّر. وتناول معطفه, وخرج. وعلی درجات 
اندآن التق ناخ الجتران ضحياة الس هن آلشخت أن .يموت اه 
بعدما اغتسل, وبدّل ثيابه. وتعطّر. وضبط ساعته, وحیّا جاره 
التقی بدانزاس فى الرابعة؛ فتناول معه كأسًا من اللیمون؛ ورکبا 
العربة فى اتجاه "تشیرنایاریتشکا. 

التقت عریتهما بعرية "ناتالی" فى الطریق, لکن أنظار الزوجین 
لم تتلاق آبدا. لعل نظرءّ وابتسامةً صغيرة كانتا کافیتین لتجنب 
الكارثة. وکان دانزاس" یأمل طول الوقت أن يعترض الجنود . 
سبیلهما. فالبارزات ممنوعة منعا باتا بحکم القانون, وخبر البارزة 


۱۸ 


قد بلغ السلطات. فلماذا لم تحرك ساكتًا لمنع اللقاء السلح؟ إذا فتل 
بوشكين: فان النظام القيصرى سيكون قد تخلص من عدو لدود له. 
اما إذا جرح فقط. فيمكن للسلطات- فى هذه الحالة- أن تعتقله 
وشدینه. وتنفيه أو تسجنه. لأنه خرق القوانين. وقد أوصت إحدى 
الأميرات 'بنكندورف'- قائد البوليس-: "ما عليك الا أن ترسل 
الجنود فى الاتجاه العاکس1. وقرر بنکن دورف" أن يعمل 
بالنصيحة. 

وصلا إلى المكان المحدد مع 'دانتس" وشاهده فى وقت واحد. 
تبادل الشاهدان التحية بأدب: وراحا یتفحصان أرض ا لمکان, ثم 
اختارا موضعًا على بعد ثلاثماكة متر من الطریق, وأخذا يمهدان 
الثلوج بأقدامهما مثل طفلين يلعبان. جلس آبوشکین" على الأرض 
يراقبهماء و دانتس" يقف بالقرب منه؛ وزى الحرس الأبيض يظهر 
من تحت معطفه. 

سأله دانزاس" ما ذا كان المكان يلائمهء فأجاب بأن الأمر سيان 
عنده. بشرط أن یسرعا. قاسا الشاهدان المكان» وصنعًا من معطفى 
الخصمين حاجزين متباعدين بمسافة عشر خطوات, ثم راحا 
يعشوان الیندسین, ولا انتهیا: وضعا الخصمين على مشافة خفن 
خطوات من الحاجزين: وأعطياهما المسدسين. وأعطى "دانزاس" 
إشارة البدء ملوحا بقبعته. 


1۹ 


تقدم آبوشکین" بسرعة من الحاجزء وبدأ فى التسديد. لکن 
آدانتس"- الضابط المحترف بالحرس الامبراطوری- لم تن 
يصل هو الآخر إلى الحاجز, فأطلق النار من مكانه. وخر آبوشکین" 
فوق معطفه ووجهه فى الثلج. وجسده لا يتحرك. انطلق الشاهدان 
إليه. فرفعا رأسه؛ وبان وجهه رماديًا رطبًا مثل كتلة من طين. همس 
قائلاً: اعتقد أن فخذى قد کسر ت". وعندما رأى 'دانتس' يهم 
بمغادرة مكانه» صاح به: "انتظر, أحس أن لدی من القوة ما يكفى 
لإطلاق النار". فرجع 'دانتس" إلى مكانهء ووقف بصورة جانبية, 
واضعا ذراعه الیمتّی على صدره لیحمی منطقة القلب. 

كان المسدس قد سقط من يد بوشكين- حين سقط- وغرق فى 
الثلج. فأعطاه دانزاس" مسدسًا آخر تناوله بيد ثابتة» وصوبه وهو 
ممدد على الأرض, مستندا إلى ذراعه اليسرى. صوب طويلاً: ثم 
أطلق النار. فأصابت الرصاصة غريمه فی ذراعه الیمتی, 
واصطدمت بالأزرار النحاسية؛ مخترقة اللحم. كان الجرح طفيفًاء 
]ملف شید مت ارتا 

كانت بقعة من الدماء تلون الثلج بمحاذاة بطن 'برفکرنت وأغمی 
عليه مرتین, وحين استرد وعیه. سأل: هل قتلته؟ فآجابه 
آدارشياك": كلا لكك جرحته"؛ فقال: "عجیا! کنت اظن أن فتله 
يلذ لی لکنی آشعر آنی كنت مخطنًا". 


۳۰ 


كان الدم ينزف منه بغزارة. فجىء بالعربة إلى مكانه؛ ثم رفع 
إليها. كان یحاول- من حين إلى آخر- أن يبتسم ويمزح» لكنه ذلك 
الالم القارض الذى يهاجمه فى البطن بصورة مباغتة, فتموت 
الابتسامة. اختنق صوته, وأغمى علیه, وحین أفاق حاول أن يتكلم 
من جديد. كان الدم ينزف بلا انقطاع» وحركة العرية تضاعف 
النزيف بصورة خطيرة. فلم يكن بد من التوقف فى الطريق عدة 


مرات. 

وجاء البطبیب فی حوالی السابعة. ضمد جرحه. وأعلن 
ات رشو این از اه ی سیق رات 
سیموت. جاء آصدقاژه فى هذه الأثناء.. إنهم یقفون الآن جميعًا 
على ضفة واجدة. وهو على الضفة الأخرى القابلة. يبتعد لدى كل 
ضربة من ضربات قلبه. ليس الموت بشىء رهیب. لکن هذا الألم فى 
بطنه يودى به إلى حافة الجنون. 

ولم يدعه 'نيقولا الأول' فى سلام على فراش الموت» وأرسل له 
خطابًا يطالبه بضرورة مراعاة طقوس الدين المسيحى قبل موته, 
جاعلاً من ذلك شرطا لضمان مساندته لزوجته وأطفاله بعد الموت. 
٠‏ لم يعد يتمالك نفسه مع الوقت؛ فالاختلاجات الرهيبة تسطو 
على جسده. فيتقلب من جانب الفراش إلى جانبه الآخرء وينزلق 


إلى الأرضء ويسيل الزبد من فمه والعرق من وجنتيه. 


۳۱ 


هدأت الأزمة قليلاً عند الصباح. فطلب أن يرى زوجته التی 
ارتمت عليه باكيةً تجس أطرافه الناحلةء وتغمر يديه بالقبلات. 
ودخل أصدقاؤه» فراح "بوشكين" يتطلع إلى وجوههم المتعبة, 
وعيونهم الدامعة. وجىء إليه بأولاده. الواحد تلو الآخر؛ وقد 
أوقظوا من النوم. لم يفهموا شيئًاء لكنهم سيفهمون فيما بعد. وهو 
لن يراهم یکبرون, ولن يكون فخورًا بنجاحاتهم. فهو يتحول منذ 
اليوم إلى صورة واسم على كتاب. 


وخيم المساء على المدينة؛ ولا يزال "بوشكين" على قيد الحیاق 
يشرب الماء البارد بملعقة شای, وينظر إلى الليل بجزن؛ فثمة أشياء 
كثيرة لم يقلها بعد. وما آکثر الألوان والأفكار والإيقاعات التى تملأ 
رأسه. وقصيدة على مكتبه لم يفرغ منها: 

لد نضجت من أجل الأبدية 


مر ر غق لت 2 م 
وسيل أيامى قد هدأ... 


كل شىء ينام فى الدار؛ وأرصفة نهر النیشا" مقفرة. والفارس 
البرونزی فى ساحة مجلس الشيوخ يرتدى عباءة من الثلوج وثمة 
حراس يتجلدون فى أماكنهم؛ وأناس يرقصون فى مكان ماء ولا یزال 
الفجر یطوفون السهول بلا انتهاء. 


۳۲ 


. وهند ظهيرة اليوم التالى- التاسع والعشرين من يناير- طلب 
مسرآة. وراح يتأمل ملامح وجهه طويلاً.. ها هو يودع صورته 
كانت جميعا له. وهو الآن ينحسر عنها فى نعومة. 

. وتجثو زوجته عند سریره» تطعمه بضع ملاعق من الخوخ 
المعقود. فيمضغها على مهل بجدية ورصانة.. ما أطيب ذلك! إنه 
يذكره بطفولته» و ارینا روديونوهنا" مربیته والأشجار الكبيرة, 
والأطعمة الشهية. وأسندت 'ناتالی” وجنتها على جبين زوجهاء فراح 
'ہوشکن یلاطف شعرها بید فة "حستا!.. حستاا.. لا باس. کل 
شیء سینتهی على خیر . لم یتبق من العالم شىء بالنسبة له» سوی 
مذاق هذا الخوخ العقود. ورائحة الأدوية النتشرة فى الفرفة. 
وعندما پتلاشی ذلك المذاق وتلك الرائحة؛ فانه الوت ادا . وها هو 
يترنح الآن خارج السرير على أمواج الکتب وحروف الطباعة. 
وأشعار تدوى فى آذنیه, فلماذا..5 لماذا.. القيصر والبلاط 
و بنکندورف والنیشا" وناتالی ودانتس وهیکرن. والشرف. 
والرسائل, والدم.. هذا الدم الذی یصعد الآن إلى حلقه ویخنقه..٩‏ 

تراخی جسده. وصار تنفسه منتظمّا. وازداد وجهه شحوبا 


وأطرافه برودة. انحنت رأسه قلیلا وتراخت یداه بعد أن كانتا 


۲۳ 


فريسة للاختلاجات العصبية. كان يبدو جدیدا ومألوفًا فى نفس 
الوقت: وما كان يعبر عن النعاس ولا عن الراحة؛ ما كان يعبر من 
الذكاء ولا حتى الإشراق الشعری؛ كلاً؛ بل إن فكرةٌ عمیقَك مدهشة 

وكانت الساعة قد بلغت الثانية والخامسة والأربعين: من بعد 


ظهر ۲۹ يناير ۱۸۲۷۔ 


ل 


١ 
آلا اعَلَمُوا الان يها الملود‎ 
لا العقویات ولا المكَافَآت»‎ 
لد مدّابح الهيّاكلء ولا السجون.‎ 


١ 
کان مصیر رهيبٌ كثيبٌ ينتظر عندنا كل شخص يتجرأ ويرفع‎ 
راسه إلى مستوى أعلى مما خطّه له الصولجان الإمبراطورى؛ سواء‎ 
كان شاغرا: آو مواطثا: او مفگرا كان مصیر لا یرحم پندفعهم‎ 

جمیعا إلى القب ر"(). 

وکان آمرا معتادًا أن يلعب الالك العقاری القمار على مصير 
فلاحه بدلاً من النقود. أو یبادل الفلاح بکلب؛ فلم يكن الفلاح 
الروسی یتمتع بغیر حقوق الیت. كما كان معتادا أن نقرأ- فى إحدى 
الجرافد- آنه فى القسم الخامس عشر هن الحی الثانی: كن شارع 
"میشاسکایا" الرابع رقم ۰۱۱ تباع فتاة تجید خياطة اللابس 
الداخلية والكى والتتشية, كما تجيد طبخ الطعام, ویباع خیاط. وفی 


(۱) «هیرزن». انظر التعریف فى «الأعلام» بنهاية الکتاب. 


۲ ۵ 


: 2 1 
نفس المكان؛ تعرض مجوهرات وأحجار ملونة وثور وبقرة أصيلان 


بسعر مناسب'(). 


۲ 

فمند منتصف القرن الثامن عشر كان نظام القنانة قد بدأ فى 
الانحلال» وبدأت العلاقات الجدیدة- الرأسمالية- تنمو فى صلبه. 

كانت طبقة النبلاء هی الطبقة المسيطرة؛ إذ تملك أهم ثروة فى 
البلاد: الأرض. وكان أكثر من نصف الفلاحين مملوكين للمّلاك 
العقاریین, الذى يتصرفون بأشخاص الأقنان بحرية مطلقة. أما 
القسم الباقى من الفلاحین, فكانوا فى التبعية الإقطاعية للدولة, 
وأطلق عليهم "الفلاحون الحكوميون". ولعبت القيصرية دورًا مهما 
فى الإبقاء والدفاع عن مصالح وامتيازات النبالة, والحفاظ على 
أسس نظام القنانة فيما كان قد توطد أسلوب الإنتاج الرأسمالی, 
والعلاقات الاجتماعية البرجوازيةء فى بلدان آوروبا الغربية. 

ولھذاء شهدت هذه الفترة الانتقالية- فی روسيا- أهوال المخاض 
الالیم. التى كشفت فيها النبالة والقيصرية عن آخر أنيابهما تضبگا 


)۱ «أحد اعلانات جريدة «موسکو فیدوموستی». عام ۷ءء 


۳۹ 


بالبقاء. كما شهدت اللاحمّة والقمع الشديدين لكل بادرة تمرد. 
ولمرض الأدب الزوسی للاضطهاد والمطاردة وفرضت مراقبة 
هتارمة على انرم ات عفان کل مولت مر عق رشب او اة 
پشطبون کل ما یخیل إليهم أنه مشکوك فيه. وکان الرقباء مهددین 
تاس والظرة مخ اتکی آواشا شرت مقانة ماف 


۳ 
كان الاستیاء یتعاظم فى کل مکان مع تزاید الاضطهاد . وانتشرت 
ARNEL‏ سن اکم رسيا کا ا خطرهنا الغرت 
الفلاحية عام ۱۷۷۳ بقيادة 'بوجاتشوث”". فقد شملت الانتفاضة- 
وهی أقوى حركة معادية للإقطاع فى تاريخ روسيا- مساحات هائلةٌ 
من الدون ويايك حتى الأورال وأعالى القولجا وكاما. ومنح 
'بوجاتشوف" الفلاحين والقوزاق- فى المناطق المحررة- "الحرية 
الدائمة" وٴالأرض والعشب والرتبات النقدية والرصاص والبارود 
وال 
وهزت الانتفاضة كيان القيصرية ونظام القنانة حتى الجذور, 
برغم أنها انتهت بالهزيمة والتنكيل الدموى؛ لكونها تعبيرا عن 
الاحتجاج العفوی للجماهیر السحوقة الفتقرة انى الوعی اساض 


۷۷ 


وعلى إثر الانتفاضة, ضاعفت القيصرية من توجهها الرجعى 
وإجراءات الارهاب, والقوانين التى تؤکد جميع الحقوق والامتيازات 
للنيالة؛ لكن... 


٤ 


فى النصف الثانى من القرن الثامن عشرء بدأ فى روسيا نشاط 
المنورين البارزین: الذين دافعوا عن مصالح الجماهير الشعبية فى 
مواجهة القنانة. ففضح "نوفیکو" قسوة نظام القنانة؛ وأوضح 
كيف أن كل ثروات الأرض هى نتاج عمل الفلاحين. وقد تعرف 
القراء الروس- عن طريق مطبوعات نوفیکوف"- لأول مرة على 
مؤلفات شیکسبیر و ثیرفانتیس و"موليير" و بومارشیه ؛ كما 
تعرفوا على منوری القرن الثامن عشر الفرنسیین: "فولتیر" و دیدرو" 
4 
آما رادیشییش, فکان آول من دعا فى التاريخ الروسی إلى 
القضاء على عبودية الأقنان والحکم الطلق وإقامة الجمهورية فى 
روسیا. ولعب کتابه رحلة من بطرسبرج إلى موسکو" وقصیدته 
"الحریة"- التی دعا فیها الشعب إلى الثورة والانتقام من القیصر- 
وغیرهما من مولفاته دورا بالغ الأهمية فی تکوین الأیدیولوجیا 
المعادية للقنانة وتطور الأفكار الاجتماعية فى روسیا. 


۳۸ 


0 


وادت حرب ۱۸۱۲ دورا رئيسيًا فى يقظة الوعى القومى. فقد 
وحدت المقاومة والدفاع عن الأرض فى مواجهة الغزو النابليونى كل 
الجماهير الروسية:؛ بما أسهم فى تشكيل وعى الجماهير بنفسها 
واوضاع اضطهادها. 


۹ 
رق 38:01 كانت اة ال درن کان 
الديسمبريون أوائل الثوريين الروس الذين أسسوا تنظيمات سرية؛ 
ونظموا انتفاضة ثورية سافرةٌ ضد القیصریة. لقد رأوا منذ 
الطفولة أهوال نظام القنانة: ولعبت أفكار التنوير الروسية, 
واطلاعهم على أعمال منوری القرن الثامن عشر الفرنسيين وآداب 
اوروبا الفريية. دورًا كبيرًا فى تكوين نظريتهم. 
وقد حدثت الانتفاضة عقب عیت“اکشتر الأول" وفور اعتلاء 
'نیقولا الأول" العرش فى "سانت بطرسبرج . وتجمع فى ساحة 
مجلس السینات حوالی ثلاثة آلاف جندی وبحار: لنع أعضاء 
مجلس السینات ومجلس الدولة۱) من آداء اليمين للامبراطور 


(۱) مجلس السینات ومجلس الدولة هما أعلى هيئتين فى الامبراطورية. 


۳۹ 


الجدید. وارغامهم علی التوقیع علق البیان الا آعدوه لتوجیهه 
إن الست ۱ 

وفى بيانهم؛ طرح الديسمبريون برنامجًا هو من أكثر البرامج 
تقدمية فى ذلك الوقت؛ برنامج إصلاح شامل لكل النظام 
الاجتماعى: إلغاء الحكم السابق, وحرية النشر والفاء الرقابة, 
وحرية ممارسة كافة الأديان» وإلغاء حق الملكية فیما يخص البشرء 
وتساوى كافة الفثات أمام القانون, وعلنية الحاکمات إلخ. 

وقد سُحقت الانتفاضة, كما سُحقت الانتفاضة التى هبت فى 
أوكرانيا بعد ذلك بأسبوعين. ونكل النظام القیصری بالديسمبريين 
بوحشية؛ فحکم على خمسة منهم بالإعدام, وأكثر من مائة بالأشغال 
الشاقة والنفى إلى سيبيريا. 

وهكذا فشلت الانتفاضة:؛ ذلك أن الغالبية العظمى من النبلاء- 
بحكم مصالحها- كانت تقف فی صف نیقولا الأول"؛ كما أن 
الديسمبريين كانوا عاجزين عن تحقيق أى ارتباط حقيقى بمن 
قاموا من آجلهم. برغم أن برنامجهم كان يمثل طموحات وأحلام 
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۷ 


ظل الاتجاه الكلاسيكى مسيطرًا على المفهوم الجمالی الروسی 
زمنًا طويلاًء وكان ذا تأثير قوى على تطور الثقافة الروسية, 
وخصوصا فى أواسط القرن الثامن عشر. ولكن فى النصف الثانى 
منه, بدأت الكلاسيكية تعجز عن الإجابة على متطلبات تطور الفكر 
الاجتماعى والفعاليات الفنية. وتعرضت- بالتالى- للانتقاد الشديد 
وإعادة النظر من قبل ممثلى المفهوم الجمالى الجديد. 

وقد تميز الاتجاه الكلاسيكى الروسى باهتمامه بمسألة تشكيل 
لغة أدبية روسية. كما شغلت مسألة الدور التریوی للفن- أو دوره 
الأخلاقى التربوى؛ بمعثى أدق- مكانةٌ مهمة فى المفهوم الجمالى 
الروسى فى النصف الثانى من القرن الثامن عشر.. زمن 
الانتفاضات الفلاحية و"بوجاتشوث". فقد اتجه الفكر الجمالى 
الروسى- فى بحثه هذه المسألة- إلى توضيح الترابط الداخلى بين 
المفهوم الجمالی والأخلاقی, واستخدام الوسيلة الجمالية للتأثير 
على أخلاق الفرد. واتجه هذا الفكر- من ناحية أخرى- إلى بحث 
كيفية التوصل إلى أكبر التأثيرات العملية لإبراز فعاليات الفن 
الأخلاقية التربوية. وربط "راديشييف'- لأول مرة فى تاريخ الفكر 
الجمالى الروسى- بين هذه المسائل وبين الأفكار التحررية والثورية. 


۳۹ 


۸ 
ووقع الأدب فیما قبل 'بوشکین'- بصورة کبیرة- تحت تأثير 
الكلاسيكية؛ وأوقف اهتمامه الأكبر على تقليد الآداب القديمة, ہما 
فرض استخدام لفة مصطنعة كثيبة متعالية. وإذ كرس الأدب 
الروسى نفسه من جل الارستقراطية الحاكمة وتسليتهاء فقد كان 
شتا عليه الهروب من معطيات الحياة الواقعية المعاصرة, 

باضطرابها وصراعاتها الدموية, واللجوء إلى التلفیق والافتعال. 

آما الشعر الروسی الحدیث, فقد بدأ على یدی "میخائیل 
لومونوسوش” (۱۷1۵-۱۷۱۱) الابن البکر لانفتاح روسیا على أوروياء 
والمثل الحقیقی لعصر التنویر الروسی. ولعبت مولفاته دورًا راتدًا 
فى تطوير اللفة الروسية. وکان کتابه قواعد اللفة الروسیة" أول 
کتاب علمی لنحو اللفة الروسية, آما رسالته عن أصول نظم الشعر 
الروسی, فقد وضعت آسس (صلاح نُظم الشعر الروسی. 

وید "میخائیل درجافین" (۱۸۱۲-۱۷۶۳) المؤسس العظیم 
للكلاسيكية الروسية فى الشعر. فقصائده عن انتصارات الجیش 
الروسى تفیض بروح الوطنية وثراء اللفة وتعبیریتها . وسخرت أشعار 
درجافین" من أخلاق رجال الحاشية, وفضح الأرستقراطیین 
والوجهاء التبطلین. 


۳۲ 


0ھ لیے ےڈ 
۲ء ظهرت بدایات التحول إلى حساسية جديدة فی الشعں 
وبداية الصراع ضد العلاسيعية التی كانت تعانی من الذبول. ومع 
0 0" 
اا ا اتر ره نذا كلينة يران سرت ا 
الروسكة وخاريت ال اة اتقو اعد الس ات ال 
ارستها الكلاسيكية, لکنها عجزت عن خلق آدب شعبی واقعی؛ ذلكك 
آن ما اهتمت به كان "انسان الارستقراطیة" . 


الفجروقصاند آخری ۳۳ 


أريد أن أُغَتی الحريّة 

١ 

وسط هذه العواصف التى كانت تهز المجتمع الروسى من 
الجذور ولد "الکسندر سيرجيشيتش بوشکین" فى السادس 
والعشرین من مایو ۱۷۹۹ فى موسکو. كان والده سیرجی لفُوفیتش 
بوشکین" ینتمی إلى أسرة عريقة من طبقة النبلاء الا أن أسرته 
فقدت- فى حوالی الفترة التی ولد فیها- عزها وتقوذهاً السابشین. 
وهکذا ترکت الأسرة آمر تربية ساشا" الصفیر إلى الخدم والربین 
بات رکیل یه اترم اق ومو سس سين 
فى الحادية عشرة- إلى عالم الكلاسيكيين الفرنسيين وموسوعيى 
القرن الثامن عشر. ۱ 

آما مربیته القنّة "إرينا رودیونوشنا". فتکفلت بأن ينسل إلى ذلك 
العالم الباهر السحرى: عالم الخيال والقصص الشعبى والأساطير 


۳۵ 


والأغانى القديمة؛ هذا العالم الغامض الذى يفيض بالينابيع الحية, 
وطيران الساحرات: والقصور المتلثة بالنوافذ, الموشاة بالهياكل 
العظمية المتكلسة والرماح الصدئة. وطاف الوصيف 'نیکیتا 
کوزلوف" به شوارع موسكو وأحياءهاء والأعياد الشعبية. حيث 
الممثلين والأقنعة المزيفة والشعور المستعارة والتهريج الروسى 
وضحكات الجمهور العريضةء وحيث الحياة ولغة الشارع التى كاد 
أن ينساها فى صالونات أبيه الأرستقراطية. 


۲ 
التحق بمدرسة اللیسیه الخصصة لذوی الامتیازات الطبقية. 
وتوطدت العلاقات الحميمة بینه وبين کثیر من الطلبة, ممن 
آصبحوا- فيما بعد- ديسمبريين'. ونمت موهبة بوشکین" الأدبية, 
وتطورت بفضل اطلاعه على کلاسیکیات الأدب الأوروبى والروسی 
المعاصرء وبفضل بيئة اللیسیه التی كانت تموج فیها الاهتمامات 
الأدبية. وشارك 'بوشکین'ٴ بشکل نشط فى الجدالات الأدبية التی 
ثارت فى ذلك الوقت. وفی مواجهة جمعية "المائدة الستديرة لحبی 
الاداب الروسیة- التی توحدت فيها القوی الأدبية الرجعية لمقاومة 
اصلاح اللفة الادبیة- انضم "بوشکین" إلى جمعية 'إرزاماس' التی 


۳۹ 


270 "۳ت9 
"ارزاماسس" الارض للواقعية الروسية فی الأدپ. 

آما تقییمات مدرسی اسب لواهب "بوشکین"؛ فلم تخل من 
تقرير أنه "كسولٌ جداء غير منتبه فى الفصل, غير متواضع, ذو 
قدرات إلى حد ماء ذكى- وهذا هو الأسوأ- فى الثرثرة الفارغة, 


هه ید 7 5 2 بی 


۳ 
عين 'بوشكين"- بعد تخرجه من الليسيه- بوزارة الشئون 
الخارجية. وخلال الفترة التى قضاها فى سانت بطرسبرج. كرس 
كل وقته للمشاركة فى الحياة الاجتماعية والأدبية الصاخبة فى 
العاصمة. وانضم إلى جمعية "الصباح الأخضر" الأدبية التى نظمها 
الديسمبريون لنشر آفکارهم. بعد أن انهارت جمعية ارزاماس . 
کالہ مساك وول عيزوت کی ا ا ج امن 
الديسمبريين- دون المشاركة فى تنظيماتهم- فى إدانة الأوتوقراطية 
ونظام القنانة. والدعوة إلى الانتفاضة؛ وتقويض أسس الظلم 


السائد. ففى ۱۸۱۷ كتب قصيدته "آغنية إلى الحرية": 


۳۷ 


dro هر‎ 


آه فَلتَّهِتَرُوا وَلتَرَتَحِفوا یا طعَاةَ العالم 
رم ۵ و رم و ه م م ريشم وم 0 2 27 
وآنتم آرهفوا السمع آیها العبید الساقطون 


عا مهاو نے r‏ 
تسلحوا بالشجاعة وهبوا. 


وكان للقصائد والأقوال الساخرة, التى انتقد فيها بوشكين 
الأوتوقراطية ونظام القنانة. وتغنت بالحرية- والتى کتبت منها مئات 
وآلاف النسخ بخط اليد- كان لها نفس تأثير بيانات الديسمبريين 
السياسية؛ بل استخدمها الديسمبريون أنفسهم لنشر آرائهم بصورة 


واسعة. 

وخلال نفس الفترة أنهى بوشكين أول موْلّف أدبى کبیر له. هو 
'روسلان ولودميلا". ملحمة شعرية اکدٹ ازدياد استقلاله الأدبى: 
وکانت آزلی التزاقف الت اطا اة وشن اة وافارت 
الملحمة الهياج بين المؤيدين والحانقین, بروحها الأسطورية المعتمدة 
على قصص الجنیات: ولفتها غير العادية فى دقتها وبساطتھاء 
بالمقارنة مع لغة الشعر السائدة, الثقيلة. 

ولم تكن قصائد بوشکین. ولا تعليقاتهء لتمر دون عقاب. فقد 
استدعاه الحاكم العسكرى لسانت بطرسبرج. وبعد الاستجوابات: 
ومن خلال دفاع صديقيه کارامزین" و جوکوفسکی" ذوی النفوذ 


۳۸ 


تقرر الاكتفاء بنفيه إلى الجنوب تحت مراقبة الجنرال "إينزوث"- 
الشرف على المستعمرات العسكرية فى الجنوب- بدلاً من نفيه إلى 

ويغادر بوشكين سانت بطرسبرج إلى ایکاتیرینوسلاف فى 
الجنوب فى ٦‏ مايو ۱۸۲۰. 


٤ 
وجاب الجنوب مع أسرة الجنرال 'راييفسكى'- بعد استئذان‎ 
الجنرال "اینزوث"- التی عثرت عليه فى كوخ متهدم متداع مصابا‎ 

بالبرد والحمى وحيدًا. 

وفى القرم بدأ فى التعرف- مع أبناء "راييفسكئى'- على أعمال 
الشاعر الإنجليزى "بایرون". الذى ذاعت شهرته فى أوروبا فى ذلك 
الحين. ولم يلبث أن ارتحل إلى 'بيسارابيا'ء وطاف سهولها مع 
إحدى القبائل الغجرية. 

وفی منفاه الجنوبى تعرف بوشكين وازداد احتكاكه 

تابع بوشكين باهتمام شدید الأحداث الأوروبية التى كانت تناقش 


۳۹ 


وفرنسا وأسبانياء بل وروسيا ۱۸۲۰. وبلغت إيقاعات الثورة- التی 
رددتها قصائده- درجةً عاليةًٌ من الرفعة والحدة؛ فقد كان ينتظر 
بحماس اندلاع ثورة ظافرة. 

وانتقل إلى "أوديسًا" للعمل تحت إمرة الكونت 'فورونتزوثٴ 
الحاكم العسكرى الجدید . وردا على اضطهاد "فورونتزوث" له. كتب 
عدة أبيات شعرية تسخر منه؛ فطلب الحاكم العسکری نقله من 
"أوديسًا". وفی نفس الوقت. ضبطت السلطات خطابًا له ینکر فيه 
وجود الله وخلود الروح, فأمر "الكسندر الأول' بطرده من الخدما 
الحكومية. ونفيه إلى قرية 'میخایلوٹسکوی' ليصبح تحت رقابة 
السلطات المدنية والكهنوتية. 

وأثناء إقامته بمنفاه الجنوبی, کتب بوشكين 'سجين القوقاز" 
و'نافورة بختشيساراى' وأنجز معظم الفجر" وبدأ 'یوجین 
آونیجین" وأنهّى 'جافریلیاداٴ بالإضافة إلى العديد من القصائد 
الفتائية: 


ويغادر بوشكين أوديسًا فى ۲۰ يوليو ۱۸۲۶ إلى منفاه الجديد. 


6 
عاش فى "ميخايلوفسكوى" حياةً متفردة. وابدی اهتماما کبیرا 
بالفولكلور وطريقة حياة العامة» وأصغى بابتهاج إلى القصص 


٠ 


الشعبیة, وكان يزور الأسواق وأضرحة القديسين. ويتحاور مع 
الفلاحین. 

وفی منفاه الجدید آنهی "الیفجر" و بوریس جودونوف" و الکونت 
نیلین"» وأضاف آربعة فصول آخری إلى "يوجين آونیجین". وحين 
سحقت انتفاضة الدیسمبریین, ونكل 'نیقولا الأول" بهم شنقًا ونفيًا 
إل تيز امت اة لصتم الياكلة: طالشتی مو الشلة اما 
الأشغال الشاقة لمائة وعشرين صديقًاء لماكة ون تا ورفيقًا 
فهو آمر فظیع". 

وأصبح واضحا لدى الحكومة أن شعر بوشکین قد لعب دورًا 
تحریضیا كبيرًا فى الحركة الديسمبرية. لكنها لم تجد فى أوراقهم 
السرية سوى قصائده فحسب. ولم يجد 'بوشنياك"- رجل البولیس 
السرى الذى أرسلته الحكومة للتجسس عليه- أى دليل على مؤامرة 
اه تسرف اعده يوشكين: وفرر یتر الأول الا بعاکسه ولکنه عزم 
على اتباع أسلوب مختلف. 

وفى ۱۶ سبتمبر ١۱۸۲ء‏ حضر بوشكين على عجل إلى موسکو؛ 
إلى القيصر. 


1۱ 


5 

قابل القيصر بوشكين بود زائف. وسأله عم كان سيفعله فيما لو 
كان موجودا فى سانت بطرسبرج فى ۱۶ دیسمبر, فأجاب بوشكين 
بلا تردد: كنت انضممت إلى صفوف التمردین" . وأعلن القيصر له 
أنه سيأخذ على عاتقه شخصيًا مهمة مراقبة أعماله. واضطّر 

بوشكين إزاء ذلك- فى بعض الأحيان- إلى أن ينشر أعماله باسم 
مستعار أو دون توقيع. 

واستمر القيصر على عدم ثقته به. رغم تعهده له بأن يسلك نحو 
الحكومة مسلكًا مواليًا؛ فاستجوب بوشكين عدة مرات على قصيدته 
"أندريه شينييه", للشك فيما حوته من تعبيرات تشير إلى التعاطف 
مع الدیسمبریين, وانتقاد العقاب الذى أنزله القيصر بهم. ووضع 
أخيرًا تحت رقابة البولیس السرى. 

لم يكن لبوشكين الحق فى الانتال من مكان إلى آخر دون 
تصريح من بنکندورف" واضطّر إلى توقيع تعهد كتابى بعدم قراءة 
أعماله الجديدة على أى شخص قبل مرورها على الرقابة. بل لم 
يكن فى مقدوره أن يتزوج دون إذن من القیصر والشرطة. 

وفى ربيع ۱۸۳۰ء قبلت ناتالی جونشاروشا" وعائلتها طلب 
بوشكين الزواج بها. واضطر بوشكين للتوجه إلى القیصر للحصول 


4۲ 


منه على الموافقة على زواجه. فتلقى الموافقة مقرونة بأنواع جارحة 
من التوبيخ والتحذيرات المتغطرسة والأكاذيب. 

وفی هذه الفترة. أسهم بوشكين بنشاط واسع فى الإشراف على 
'الجريدة الأدبية" التى كان يصدرها صديقه الشاعر "دلقيج". 


۷ 
أقام بوشكين فى سانت بطرسبرج بعد الزواج. وأدرجه نیقولا 
الأول" فى سلك موظفى الحكومة مرة أخرى؛ فقد كان يريد أن 
تتردد آناتالی"- زوجة بوشكين الفاتنة- على البلاط القيصرى. ولم 

يسمح له القيصر بمغادرة المدينة. 

فخلان الستوات فة الثى اعقبت زوا جه کلپ بوشكين ملا 
تاريخيا عن تمرد بوجاتشوف بعنوان "تاريخ بوجاتشوف. ورواية 
'دوبروفسكئ' و الفارس البرونزی و ملكة البستونى . 

ولم یوافق القیصر على نشر الفارس البرونزی". واعتبر وصف 
تمرد آیشجینی" وتهدیداته للفارس البرونزی- بطرس الأکبر- "أمورًا 


۳ 


م 

وفى عشية رأس السنة الجديدة ۱۸۳۰ء آنعم القيصر عليه برت, 
'نبیل من نبلاء الحضرة القیصریة", مستهدفًا إذلاله من ناحية 
لأنها كانت تمنح لشبان الأرستقرا قراطیة الصفار- ومنح زوجته الحو 

وازداد اضطهاد الحكومة الذى لا یحتمل. وفقد حرية تبادل 
الخطابات مع زوجته: لم أكتب إليك؛ لأن تصرف سلطات البريد- 
الذى لا يخرج عن كونه تصرف خنازير- نظرنى من الكتابة ندرجة 
جعلتنى لا أستطيع أن أمسك بالقلم فى يدى". 

وفى أواخر يونيو ۱۸۳۰ء قدم طلبًا للتقاعد» لكنه اضطّر- تحت 
التهديد- إلى سحبه. وظل مقیدا فى سانت بطرسبرج. وازداد 
اضطهاده؛ وشدد النقاد والصحافة الحكوميون تهجماتهم عليه. 

وكانت أحواله المالية قد تفاقمت: فقد وصلت ديونه إلى ستين 
آلف روبل: وكان عليه أن يتحمل عبء إعالة أطفاله الأربعة واثنتين 
من شفيقات زوجته وشقيفته. والساهمة فى معونة والديهء ذ فضلاً 
عن النفقات التى تتطلبها رتبته فى البلاط وزوجته. ولم يستطع 


مواصلة الكتابة. 


٤٤ 


لكنه استطاع- رغم كل ذلك- إصدار مجلة العاصر' ۵ء 
ونشر فيها أعماله ومذکراته. وكان أحد الأوائل الذين تنبهوا لعبقرية 


جوجول" القادمة. وشجعوه. 


۹ 
ضیقت حلقة الشائعات البتذلة خناقها حوله. وعقب استلام 
احد الخطابات التی تعرض بالعلاقة بين زوجته والقیصر- والخالی 
من التوقیع- أرسل إلى دانتس"؛ وهو مهاجر فرنسی يعمل ضابطًا 
بالحرس الامبراطوری الروسی: یطلبه للمبارزة. وخروجا من المأزق. 
تقدم دانتس" بطلب الزواج من شقيقة بوشکین. حتی یصبح آکثر 

اقترابا من زوجة بوشکین التی لاحقها طويلاً. 

واستأنف المجتمع "الراقی" تلطیخ سُمعة بوشکین بأوحال 
النميمةء فأرسل خطابا مهينًا إلى آهیکرن - السفیر الهولندى.فى 
سانت بطرسبرچ الذى يتبِنَّى آدانتس"- سدت به جميع سُبل 
التراجع. وقبل "دانتس" التحدى. 


و2 
وقتل بوشكين. 


مت 


٦ 


۱۰ 


صدرت الأوامر بأن یدفن جثمان بوشکین سرا . فسحب النعش- 
وبه جثمان الشاعر- فى زحافة عادية, وفی حراسة أحد چنود 
الشرطة؛ یصحبه صديق واحد. لیدفن فى مدافن دير 
"سقیاتوجورسکوی"؛ بالقرب من "میخایلوشسکوی" . 


رر و ور 0 
النصب الذى أَقَمتّه لم تنه الأيُدى 
ر ھ۔ 2 


وستحفظ عافة الشعب الطريق ممهدا 
2 ہے وس 


إلى حيث يصب شاهقا متحررا 
اکثر سموقا من نُصب الكسندر. 


١ 

والآن.. فيم تكمن أهمية بوشكين والإبداعات التى قدمها؟ 

يمكننا أن نعود- فى ذلك- إلى 'بيلينسكى" حين قرر أنه "لم يكن 
لدينا قبله مجرد تحسس لما يمكن أن يكون عليه الفن.. كما لم يكن 
لدينا آدب. مجرد آدب! لقد كان بوشكين مدعوا ليكون كشمًا حيًا 
عن أسرار هذا الأدب فى روسيا. ولما كانت مهمته هى تمهيد الأرض 
الروسية وإعذادها إلى الأيد لأدب فنى» بحيث يملك الأدب الروسى 
فيما بعد إمكانية التعبير عن أى اتجاه وأى تأمل دون أن يخشى 
الخروج عن حظيرة الأدب.. لهذا كله. فمن الطبيعى أن يصبح 
بوشكين فنانًا بصورة استشائية". 

ویؤکد "لوناتشارسکی: "إن ما فعله دانتی ویٹرارك من اجل 
إيطاليا وعمالقة القرن السابع عشر من أجل فرنساء وليسنج 
وشيللر وجوته من أجل ألمانيا - قد فعله بوشكين لنا". 
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إن هذه الخصائص المتعلقة بعبقرية بوشكين هى التى أدت إلى 
اعتباره- وهو يخلق أدبًا كفن- ليس مجرد شاعر, بل وممثلاً للوعى 
الاجتماعى الذى أخذ يستيقظ لتوه. 

لقد تغلب بوشكين- بفضل طاقات عبقريته الهائلة- على اللغة 
الأدبية للقرن الشامن عشرء والأسلوب المتعالى الشهير للشعر 
القديم؛ وخلق لغةٌ أدبية جديدة. كان الشعر الروسى- قبل بوشکین, 
وإلى درجة كبيرة- "غرسًا لنباتات منقولة من أرض أجنبية٠‏ على 
الشعرى عن أفكار الشعب وآرائه ولحاسیسه» فى نفس الوقت الذى 
خلق متطلبات التطور القبل للثقافة الروسية. ۱ 


۲ 
وکبدیل عن الأدب الذی 'يزين' الطبيعة والحياة, رأى بوشکین" 
الجمال فى الطبيعة والحياة نفسیهما: ووعی أن الحياة هی مصدر 
الأدب الحقیقی؛ وهنا تکمن- آیضا- قوته وأهميته الکبری فی تاريخ 
الأدب الروسی. لقد اکتشف الشعر الکامن فى الواقع. ورأى أن 


الأدب يصبح ممكنًا فحسب باعتباره أدب الوافع. 


م 


ومن هناء كان أدبه غريبًا على كل ما هو حالم وكاذب ومثالى- 
ضبابى؛ إنه مشبع حتى الأعماق بروح الواقم. لا يلطخ وجه الحياة 
مالساحیق, بل يكشفها كما هی. ويقترن هذا التاکید للحياة 
'الأرضية"- المنافية للتصورات المجردة والرومانتيكية الباهتة-. 
بتفاؤل شجاع يليق بفارس أسطورى يشق رحم القنانة صوب 
الحرية. فقد وجه شعرہ فکر الشعب إلى تلك الأشياء التى يجب أن 
نله کما ضرف هة اللشتمر فکر الشعب من كل ما هو غامخن 
وشبحی» وحلمی بصورة مرضية. وعن کل ما رآى فيه الشعراء- 
قیما مضی- مثال الجمال والکمال السامی. 


۳ 
كان التراث الثقافی للشعب الروسی بکرا لم يمتد الیه خیال 
شاعر من قبل: اللغة, والأساطيرء والأغانی. ذکریات الانتفاضات 
الفلاحية العظيمة. تمثیلیات الهرجین فى الشوارع, آلعاب الأطفال 
فى القری البعيدة, والحلم الأبدى الذی یحلق فى السماء الروسية 

بالعدالة والحرية. ۱ 
وکان مقدرا لبوشکین أن يكون آول من يفجر هذه الینابیع الثرية. 
فلم تعد اللفة الفخيمة سوی دلیل على التعالی والعجرفة المقوتة, 


الفجروقصائد آخری ۹ ۶ 


موس ات سرت بسيطة تختزن آلاف 
الصور. عذبة تتفجر بالوسیقی والسخونة, وأحيانًا قاطعة كالخنجر 
أو الطلقة. 

وخرجت الأساطير والأغانى والأبطال الشعبيون من ذاكرة 
الشعب, لتسكن- على يد بوشكين- الشعر الروسی, الذى كان قلعةٌ 
حصینةً فى مواجهة كل ما هو شعبی": أساطير الجنیات: أغانى 
الغجر فى السهول الترامية. الفرسان الذين تفور دماؤهم بعشق 
الحرية والعدالة والحب. والأهواء العارمة والأشواق المضطرمة التی 
تستلب الأرواح فتشعلها فروسيةٌ وطموحا مجنونًا. 
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وکان مَن امتلك الجرأة لیجعل من عواطف الانسان "الغمور 
موضوعا للشعر الانسان الذی لا یعتبر استثناء من القاعدة. بل 
القاعدة: سو صا فى "الفارس البرونزی". الفجری العجوز وابنته 
"زمفیرا" فى "الفجر". "هيرمان" فى '"ملكة البستونى'؛ وغيرهم.. 
مقدما معهم مرحلةً تاريخيةً كاملةًٌ. يتبدى فيها المخاض الروسى 
للخروج من زمن القنانة. ۱ 

وقد مكّن تقدیم الجانب التاریخی- بصورة ملموسة- بوشکین 
من جعل موقف آبطاله؛ تجاه الشاکل التى يواجهونهاء إنسانية على 


۵ ۰ 


نجو عمیق, ومن إعطايْها تعبيرًا دراميًا أخلاقيًا. فهو لم يكن بحاجة 
إلى اختلاق علاقات وعواطف تجريدية تهوم فى فضاء المطلق, بل 
إن الدوافع الإنسانية "الخاصة" (الحب والصداقة..إلخ) متقلصة 
إلى با لا ختّى عله رما تھا مظروحه بشكل مككت إلى درجة 
عالية. وفقط بقدر ما هی ضرورية كليًا لوصف الشخصيات 
الرئيسية فى علاقاتها بمشاکل الحياة الشعبية. 

وهذا السیاق الاجتماعی الوضوعی, الصور تصویرا واسعًا 
يفا ها الذى مكّن الشخصیات من التجلی أمامنا بصورة ‏ 
مفعمة بالحيوية والحرارة. وبدون خلق أى انطباع بالافتمال 
والذهنية الجردة. 


۵ 
ویحتل "الانسان الزائد عن الحاجة" مسناحةً کبيرة فى أعمال 
بوشكين. إنه الإنسان الذى لا يرى معنی للحیاۃ: ولا يجد مرا 
للقيام بأى نشاط. ومع هذا يتميز بطموح غير مثمر للعمل؛ وبالأمل 
فى القيام بشىء ما نافع: لا يقوم به أبدًا. ولا يمل من البدء بهذا 
الشیء أو ذاك. الا أنه لا ينهيه بدا ..۱ 
هو بطل رومانتیکی ذو طبائع باهرة. غير آنها تافهة فى 
جوهرها. لأنها آنانية. وآفکاره تبدو فى عینیه باعتبارها الحقيقة 


۱ 


الوحيدة. فقط لأنها أفكاره. وإذا ما أهينت مشاعره فی مسألة 
تتعلق بهوی شخصی: فإنه يظن أن العالم كله قد أهين من خلال 
ذاته؛ وعندها فليست هناك وسيلة للانتقام يمكن أن تكون غير 
مشروعة. ۱ 

. ذلك هو "لیکو" (ٴالفجر'): فهو يفر من قيود المدينة إلى "حریة" 
الفجر. لكنه لا يرى- أو لا يريد أن يرى- سوى حريته هو فقظ؛ 
وهنا يكمن مبرر سقوطه الدموى. لقد أنكر المدينة وفر منهاء لكنه 

كه يكن اس غلاقاتها وا خلاقیاتها الباطنه؛ فعملها وول 
آسیرا لها حتی لحظته الأخيرة. فهو یری فى حبه لزمفیرا امتلاكًا 
لهاء لا يقل جزاء الافلات منه عن القتل. لکن الفجر لا يرون فی 
الحب سنوی نزوة قليية حقلت من ريق ةسائر انقواعد .. هو حرية 
ولعب ومصادفةء وقوةٌبدائيةٌ مستقلةً عن الخیر والشر معا . 

وتقود هذه الحرية القصوی- بالتالی- إلى التسامح الأقصی. 
فليس ثمة محرم ومباحٌ» وخيرٌ وش فى الحب الفجری؛ إنما هی 
شهوة الانسانية العارمة والحرية الانسانية الطلقة. 

لم یخرج "لیکو" إِذًا- عن قوانین وأخلاقيات العلاقات الدينية, 
بقتله لحبیبته, وأيضًا لم تخرج قبيلة الفجر- إزاء ذلك- عن قوانین 
وأخلاقیات العلاقات الغجریة؛ فليس ثمة انتقام. بل ترفع القبيلة 
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خيامها وتسيرء تتابع التجوال اللانهائى فى السهول, مخلفةً وراءها 
عربةٌ مهجورة وطائرا مكسور الجناح لا يستطيع التحلیق, إنه الرجل 


و 


الذى خرج من زنزانة الحياة الدینیة لكنه لا يمتلك القوة ليُحرر 
5٦‏ 


وفى "الفارس البرونزیٴ كما فى "الغجر"؛ يقدم بوشكين "البظل 
غير البطولی: هذا الإنسان "العادی" الذى تتنازعه أفكاره وغرائزه 
وهمومه الصفیرة"؛ هذا البطل "العام" الذى لا يحمل أفكارًا "ساميةٌ 
رفيعة". ولا شخصية مھیبة, ولا أية سمة بطولية كلاسيكية؛ الأمر 
الذى حمل 'جوکوٹسکی' الكلاسيكى على أن يقول عنها: "آنا لا 
أعرف شيئًا أكمل من قصيدتك "الفجر" من حيث الأسلوب.. ولکن, 
ما هو هدفك يا صديقى العزيز؟ فل ماذا تريد أن تبرهن ببطلك 
هذا؟ أية ذكرى تريد أن تترك للوطن عنك. الوطن الذى یحتاج إلى 
صور سامية 


۱ ۷ 

وحتى فى أيام 'نيقولا الأول عندما وجدت نظرية الفن للفن" 
فى بوشكين مدافعا قويًا عنهاء كان ذلك نوعا من المقاومة لنظام 
القيصر الجيد. 


ون 


فبعد هزيمة الدیسمبریین, واختفاء القسم المتفوق من الشعب 
الروسى بعلو تعليمه واتساع ثقافته من ميدان الحياة العلمية 
والثقافية. غدا کل شىء- كما يقول هيرزن- 'یبابًا قفرًاء وتحولت كل 
حركة إلى صمت رهيب. مجتمع تجرد من جميع صفات الرجولة 
وممیزات الانسانية. تحجرت فیه القلوب بعد آن فقدت |نسائیتها 
وآمالها. مجتمع يقابل فيه الاسترحام بالتهدید والتخویف والاذلال, 
ولم يبق فيه للانسان سوی أن یقبل الاساءة فى صمت. أو يفر هاريًا 
من ذلك الجحيم'. 

ويكشف التقرير الذى رفعه 'بنکندورف' رئيس البوليس والساعد 
الأيمن للقيصر عن بوشكين- من أنه "وغد يصعب تروبضه, لكننا 
إذا ما نجحنا فى توجيه قلمه ولسانه, فسيكون أمرًا مفيدا"- يكشف 
دلالة وضرورة التجاء بوشكين لنظرية "الفن للفن". وبنفس القدر 
تكشفها رسالة 'جوكوفسكئى'- شاعر البلاط المرموق- إلى بوشكين 
فى أبريل :۱۸۲١‏ "إن الشباب غدا اليوم ميالاً لأفكارك الثورية 
الکتسية (طار الشعر. لقد سیبت للكثيرين اضرارا کثیرٌ لا تخصى: 
وهو ما يجب أن يجعلك ترتجف. الوهبة لا شىء؛ فالشیء الرئیسی 
هو العظمة الخلقية". 

ولعل هذین الثالین یکشفان كيف أن شاعرًا کبوشکین- الذی لم 
یتجنب العارك فى عهد "الکسندر الأول بل كان متلهمًا علیها- يثور 
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مپفضا هذه "العظمة الخلقية", وينقلب مضطرًا للدفاع عن "الفن", 
ساخرا مزدريًا من طلبوا منه نظم القصائد لتأیید الأخلاق 
الاجتماعية السائدة: 

اذهبواء أَيها الْمُتَافقُون! 

مادا يهم الشاعرٌ الآمنَ من مَصيركم؟ 

اذهبواء وانغمسوا بوقاحة فى الإثم: 

فمعکم تن یحمل الْغْنَاء یه قیمّة. 


راء آفمالکم أدير ظهرى. 
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النصب الذی أقمته...* 


0 مومحم ام ره و 
النصب الذى أفمته لم تينه الأيدى 


و سے مر ي ت 


وستحفظ غا الشعب الطّرِيق کور 


ہو ھ موم و ریم لا و 


إلى حَيّثُ يصب شاهقًا متحررا 


سے 


سم ہے 


لن أموت تماما - فی قیثارتی المقدسة 


ر 2ھ ممه 


ستعمر روحی بعد فناء رفاتی- 


وسادال التگرتم؛ حالما لت الثار الَجيدة 


(٭) العناوین ذات الخط ا مائل ليست من وضع بوشکین, فهی - فى الأصل - قصائد بلا 


عناوین. وتم اختیار جملة من السطر الأول کعنوان, وفقًا للطريقة العهودة فى هذا الصدد. 
والتی اعتمدتها الطبعة الروسية لأعمال بوشکین. 


8۹ 


£ 5-5-5 5 میم 
للشين مشكفلة کی دی مگان: 


ستملاً دی الشاسعة 2 الأحاديث عَتّی, 
وستنطق اسمی بگل لتاق 

الذرية السسّلافيةٌ اي والفنآنديّةُ؛ والتُونجو 
- غيرٌ المكتُويّة- والكالميك عَاشقَة السهُوب. 
کل تا 0 

لان قیثارتی مَضبَوطةٌ علّی حب المودة 

وفى عصر قاس غثیت الحرية 


لس سا 


وتسولت ره من العدالّة فى عماها. 


مَكَدَاء بلا الا بالدیع أو الم 

لا منیا رة الشّعر, سبوى الصوت الى 
بلآ خوف من الى بلاً سعى إِلّی الشهرة 
ولا تثرِ الدر عَلّى الخازیر. 


۸۳۲ 


إلى شاداییف 


مر و مس وم - # را و , 5 
لم تَحْدَعنَا طویلاً آمال الشباب الفارغة 
۳ و مھ 9 مه م و 30 
ول أحلامه بالحب والشهرة المتباهية. 
لاحفتنا. باختصار: خَاطفَة, 

ما2 ۳ 7 
ما 2 0532 و 270 
ومرت كما ا 7 لضبابء تم لا شىء. 
مر طم م دی دوه لے ےھ کے ہے 
لکنتا ما نَزَال گائرین: وفلوبتا مشتعلة. 
تحت نير الاستبداد. 
وساهرين على شکوی وطنناء 
پل ا < وی م به ع ماس 

َ‫ + ده 2# 

بالألم الْحَفى واللهفة 


مر وم ۳ مر مر ھی ھی و موه 2ھ ۔ 
قبل أن تستنزف ساعة الفرح الموعودة؛ 
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ہے و سے 


شق الصفیر موه 


ور < بلاس ۔ 


وما دامت سعد الحرية ية تحیا فيتاء 


وما دما ف متنا وا رت اق 


۳ 5 75 7 
روسیا. يا رفاق, 


ہے مسارم طسو مر لو اسم 
أرواحنا كاملة بلا نقصا 


سس مھ ام 


لسوف تنهض روسیا من نومه الطُویل, 
00+ 

وفیما تُحَطُمْ الطَفَیانَء افده الصبّر 

ا أسيجاينا علی انات 


۸1۸ 


نگ 


20 ہے ریو ے۔ م ہے ۳7 
فظل أيامى متوانية. بطينَّة وقاسية 


#4 
ول لحظة تضاعفٌ الحزن 


فى فلب الحب سىء الطّالع 
واا صامت؛ لآ آلفظ گلمة. 
اپکی, دموعی- عزاتی 


۳ ت و 
وروحی. أسيرة الحزن 


نَل د مر علی البّهجّة فى هَدًا الإحساس. 


لم أعد آبالی ہما إِذَا کانّت الحَيّاةٌ تَنقضی, 


۳ 
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قان گان لی أن آموت عاشفا. فارجو أن أمُوت! 


إلى أ. ب. كيرن 


کف الأنوكة المكتملة: 

51 رر بير ار 0 

خلال کل حزن الحياة, : 

و َ‫ ۳ 2ھ ۔ ۳ ۳ 5 
کل اهتیاجها الُزدّهى لكن اليّائس القلق, 
A ۳ 4 2‏ َ‫ 

انتاب روحی وجهك الجمیل, 

سے ے۔ f”‏ ۔ و س2ر 

وداعب أذنى صوتك ا لحنون. 


الفجروقصائد آخری ٦٦٥‏ 


فك و ۳ و کے م أله 5 ہت # 
عواصف خاطفة منفجرة- فوقی- مفتاظة. 
کرت أحلامَ الأوقّات الحَالیَة 
چ ہے وذ رم مم شم سه ساس لي 2 
أصبحت صورتك ضبابية؛ وهی تهجر قلبی, 
0903 رھ ھ۔ ووو 
ولم يعد صوتك يداعب أذنى. 

وذ مر سے 7 5 
فى العزلّة الكتيبّة البَاردة, 

يم ول اوہ را نا 
مرت الأعوام: الأعوام الوحيدة, 

م لمعم 2 ما و 
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یں ا مور لما نے ھ مر و 
محرومة من الحيّاة. والحب. والدموع. 


ہے سا مس لا م 5 9 ۳ 52 
بعدئذ- يا للنعمة!- منتّصرةٌ على تحلیق الزْمن, 
أتيت من جديد وانتصبت آمامی, 

مما چم 4 6 و 


> ا ع ہے > 
كحلم من الأتُوئة | لكتملة. 
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آشعست فلن شو نة 


27 َ‫ ع شل 2ھ 2 و 7 ع و م 
ومن جدید ينتابه الشوق» من جدید تنتابه المهابق 


5 ار انظ 01 

ويصحو على الطموح؛ 

8 و م و اقم 
يُصحو عَلَى الحيّاة. والحب. والدموع. 


۱۸۳۳۹۵ 


۹۷ 


0 ع 5 
الأغنية الباخوسية 


لادا ضمت نا رارسا 
فلتَصدح, آغانی باخوس رَاعِينًا! 
سے سر لی سے تھے ا سے ار اس رم 
ألا قلتعشن, أيتها النساء والفتیات! 
بے 5 م مھ تا سے د لر ۔ ْ 
أيتها الجميلآت أللائى منحتن الحب عن ارادة! 
ا شا | مس کچ ع" العم ۳ی 
فلتشریوا يا اصدقای اشریوا باستمتاع وتلذذ! 
وه ۱ گیگ یں 
مثلما أفعل آنا تفسی, 
599 سم 34 ھ 
وفی كتوس خمركم 
ےھ و ا ا 5 وھ ف 
فلتلقوا بلا مبالآة بالخاتم الذى تحبون! 
هی نمسك کتوستا وَلتَرفَعَهًا عَالِيا! 
ماه ول 


الجد للریات! انجد للعقل! سبح بحمدھا! 


54 


وأنك: يا شنس العبقرية الساطعة. قلتّشرقی! 
طمثلّما يعتم هَذّا القنديلٌ العتيق 
ی 3 و لفسا 


هدا د تَشْحُبٌ الحكمّةٌ الَائمَةُ مع الّمضّة التّحيلّة الأولّى 


هلعش لها الضیء ١‏ وَليّمُت الیل والظلام! 


م 


۹ 


۰ 
٠ 
و«‎ 
7 x 
سخ‎ 


9 تببازنى لما کر ما ینعسی اصلزاء 
وحیدا فى ته كير ۳ خلال أوقات ۳ 
لادا 5 مس ھ رھ ي ي 

وَلمَاذًا تحدیقی ارهق بَالعٌ التّشويش. 


کر م ل ل ۳ 
۱ ولم لآ أستمتع بحلم الحیاة؛ 


لآ تسالنی لمَادًا بادت روحی ببطء 
22 ہا ا ی و کن و کرو ا ام ایض 
وكفت عن جب الحب الذى كان یمتعنی آنذاك 
مر و 7 4 4 کل با ٠0‏ 
ولم اعد أستطيع أن آدعو آحدا عزیزی - 
سس کس تھے مه مهم هدام 3 5 
فمن أحب ذات مرة لن يحب من جديد؛ 

س یب ٩‏ 7 


۷۰ 


تت كيده اَ ووپ ا ساس م ص ھے 
ومن أحس مرة بالنعمة فلن يحس بجوهرها أبداء 
لح سَعادۃ هی کل ما تتلقّی: 
5 1 ۳ 7 م ۳ 2 
ےس یر یی پا ہو 


وگل ما تب تبقی هو الفتور والحزن... 


۷۱ 


1 
9 
۹ 
ج 


ظَامنًا 07 الوحید» 
قَطَعت الأراضى الْبُورَ الَفَاحلة 
سم و 


سام اس وھ 7 
حين وجدنه آمامی, ساروفیم المجنح, 


م »م ا 32 
صامتا منتصباء 
7 7 


e‏ 2 َ‫ 11 وس ہے 
وعلى مفترق الطرق انتظرنى 
سا A4‏ اي وہ ور 
ی یط یه السا 


لخر ےس رس ری سے ساس 23 
فتحتا وراقبتا الارض والسمای 
لمن آذنی, 3 ثم الاخی 


ف 


اشی الرَفْرَفَةٌ الرهیقَةٌ لأجنحة المَلاك. 


?ے2 


فسمعت الْكَرمة 


- ع4 و 3 ي رر چم فول 232 
وهی تعوص فى الأرض؛ وترتفع فى السماء. 


وهولآت أعمّاق البحر 

نذرّلق فى الْمَاءِ كَالأسَماك.. 

مر سای الال لب من شب 
وَانْتَرْعَه بيد دامية, 

ال فوقی بلا شفقة 

دس تاب أهْعى بَيْنَ شَفتی الهامدتین.. 
م- غارس سيه اللامع ببطمت 

32 صدری؛ 

وافتلع قلبی المرتعش المعتم, الكالح» 
عرس بتكاف فی اْمجوّةالمَفتوحة 


و 


جمرة» سرت مع اللهیب.. 


۷۳ 


سر و 


ال كما لب يا من یوت الم 
تدم على الارض, نَبيَاء لآفحا قُلُوبَ الرّجَال 


۱۸۳۳۹ 


۷ 


الوصية العاشرة 


5 5 لے ور 
لا ثشته طیبات الآخرين- 


2 


0 م برسم ل ت 


وتعرف حدود ارادتی- 

م مس مت ۳ ير 3200 
أعلى أن أتحلى بمشاعر مرهفة؟! 
نی لا نمی اغضاب صدیقی, 
ولا آشتهی قریته. 
ولا تلع إلى عجله. 


انا آنظر إلّيه بعین الرضا: 


5 و ر ہے و ت و 
لم يغونى رجاله. ومنزله وقطيعه؛ . 


م عاص ام 


رغم أن كل شىء عظيم. 


هلا 


5 
ل عاص عاض 


جميلّة.. إذا فَقّد خسرت العركّة! 
راکفا ان نے کک ا 
ری لصم ام ۳ چم مر 

وتتمتع ببشرة ملاك 

ممم #6 ء 5 ۳ 
قسیففر الرب إذا لی حَطيئّتى 

7 س ھ عي ارس م 

بکونی حسودا وشرها! 

فمن ذا الذى يستطيع السَيطرةً علّی مثل هّدًا القّاب؟ 
27 ما رد ر و ۳ 5 5 

ومن يكون عبدا للمسعى الواهى؟ 
ہل رھ ۳ؤ 3 م ور 

ومن لا يحب الشخص البجل۹- 

من مك معاد یه تم ال اد 


E‏ اہ ہو رب 
إننى أتنهد من الحزن والوعی, 


27 


ت 


كن لب ى من تشريف عقیدتی 
^£ 3 وو 7 
خوفا من اطراء طموح القلب. 


۳ لبم ص ىا مر مر ور و 
صامت آنا.. ووحید! ینتّابنی الحزن. 


۷۹ 


م لا مگ م بير بير + روم ,رر ے بير بر و 


مدومة سحب العاصفة, مندفعة سحب العاصفة, 


7 5 9 


کاو اوہ د اعد شوہ کے مو ہو کے 
السماوات غائمة. والمساء غائم 


ع مهو 


وقمر ماكر 
سے تھا ا رج 4 20100 
فى مشورتاب الامتداد لا تھائی: 


ھ٤‎ 


قزلق السهول المجهولة والتلآل بسرعة إلى الوراء. 


ساس * 


و بالخوف آجلس بلا حراك... 


ترن.. ترن.. رن الا جراس. 


2 7 1 جر و 
"ھا الجر هنا اس مه 


۷۷ 


4 کر مك ا ا 


اَم ناء فَأَنَا تقریبا آَعَمّی 

فى هذ الع الماصيقة وان 

لآ طریق أراه أمَامِى مُنَاك: لدا ساعدنی؛ 
ما الْعمَل۹.. ضئلتا طریقنا. 


وم 


إنّه الشَیْطَانَ الذى استولی عَلَبنَا 


وتا إلى الضّلال. 


لے ےو رھ لم ور 


انرا ها هو یر سیر تا 


ماع بير مرس و رلو 


يزيد ویعصف ومفعما بالحقّد 
دقع ضاحكًا حصانًا فَحْلاً 

عَلَى حَافّة آحّد الوماد. 

سوف يطل الآن, كَمَلآمّة طریق عملاقة 
قائما آمامی؛ 


۷۸ 


ع ل ا اڑا 


الأن, نتوهج شرارة وتومض؛ 


ما ے 


ونغیب هامدة فَجِاءُ فى الظّلام". 


لس سم ب بر هل ور ہے مم و بر بر ور 


مدومة سحب العاصفة, مندفعة سحب العاصفة, 


6ص م و 


2 ا 1 
م و و لیے ے ۳ ۳4 مس 
من يشعل الضیاء سرا فى التلوج الطائرة. 


e 


منْهَكَةٌ من الالتقاف الدّائرى, 


جم م و وو سے کے 


, و‎ A 
ترتج الخیول وتتَوقف.. وتموت الاأجراس.‎ 


5 2 24 ی يه 1 94 
7 َ‫ 8 


عاليا تَد تحب الْعَاصفَةً الَْجیڈ وتحنّدم, 


لس چام بر وو 


وتصهل الخيول فى رعب. 


رو 22 و ووم ےہ ور و سد م 
وق السهل المنبسط یِختال الشیّطان؛ 


۷ 


وھ موب 


وفی الظلّمّة ة تتوهج عیناه بالبهجة. 
دا الْحيُولٌ فى الارتماد. 
وتمضی الاأجراس فی الرنین تحو.. 


ری مه نل مر ات 


ینجمعون حولنا فى دائرة. 


فى اللّعب المخیف لضوء الْمَمر 


ھھے۔ ٣ھ‏ وه و مر وق و 


یکشرون: يعولون. یصرخون, 

لاو ل ر 2 رو ل و۶ 

ملتفین, مثقافزین, وهم بجنون يرفصون 

كأوراق الخریف تَدْرُوهًَا الریاح. 

اس اص اس و 5 رھ ور مس رھ ہے وم بير 
طَلِمَادًا هم إِلَى هذا الحد متوحشون, هکذا مهتاجون؟ 
مر سے سو سے م چم ت م مج مي 

لمادا ھی غريبة هكذا الأصوات التی یصدرون؟ 

پھر هم م جاه افا 

أيكون ذلك زفاف جنى 


سم 


5 ريما ٠‏ استیقاظ ساحرة؟ 


ل رہ کر بي رر و چام ملد وړو بير وم 


مدومة سحب العاصفة, متفه سحب العاصفة, 


27 7 7 


السمَاوَات غائمَة. وَالْمَسَاءُ غائم. 

مر ماكر 

من یشعل الضنیاء سرا فى لو الطّائرّة. 
هالیا نَحَوَ الستماء تَعلُو الشیاطینْ الدوارة. 


مم شام 


مغطاة باوج المتهاوية. 
وعواؤهم المروع الأليم 
يُملاً قلبی بالویل والرهبّة. 


A1۰ 


الغجروقصائد آخری 


41 


ا مرح والضحك انی لاعوامی المَجنُونٌة 

ينى گضحی مفعم بالدخان. 

ما هگذا الألم الماضى- فهو بالتْسبَة لی کالخمر 
سے ھر رد ۱ مس مر رھ 

الدی يزداد عنفوانًا مع مرور ارمق 

م سم ےل ھےی۔ م م ۳ 

حزين هو الدرب أمامى: العتاء والأمستى 


م_ اص َ‫ 4 ا سے 
يكمنان فی بحار المستقبل القلمة 


5 کے وو ا 5 م هم و ہے 
لکنی, آه أيها الأصدقاء أنقبض من فكرة الُوت؛ 
۾ مع 

آرید أن أحيا- - أن أُعانی وأفکر, 


أن أدُوقَ الهم والحزن والاهتيّاج. 


7 
01 


۸۲ 


7 ھھ۔ َ‫ 
للفبطة وعذوبة الابتهاج ؛ 
ان اسکر بالتتاغم؛ أن امس آوتار الخيال 
وارگی بحرية على اه 
۰ 2 م ع 7 َ‫ 2 ص_ >2 
وومضة الحب الاأخيرة. بسمة وداعه الحنون 
م ای و م e‏ مله 
فد یجعلها آفولی الحزين آقل حزئا. 


۱۸۳۳۰ 


۸۳ 


۳ ۳ سر ا رر بي 5 ماسم 
صديفى. منسية بصمات الحقبة العابرة 
7 ا 0 

منسی نهر شبابی التاثر 

سے سے 70 ل ام ر 

فلا تسألنى عما آفتقد بعد ذلك 

مق 5 و 2 صصح ص سم اس 
عما أحسست فى آوقّات البهجة والبلاًء, 
م هام م مر ےر و و 

عما آحببت. وکیف همجرت 


۳ 
7 


ما ال لی أيضًا أن اوق البْهجَة الحَقیقیة- الفطروة؛ 


3200-7 7 ےر ھر گر ال اس 7 
لكنك بریء! مجبول فحسب من أجل النعمّة 


ل سے 7 


وي 7 مر 75 
من بها ولتمسك بنصیب کل لحظة 

وه 8 ي م کا سے 7 5 
فروحك خلقت من أجل الصداقّة والإخلآص. 


5 لع ا عا ا من قار 


2 


۸ 


ق لي ے۔ عع ملم لس و ِء و 
روحك طاهرة ولي ليست عرضة للحزن 
رای د 2 مدےے اعم 
وضميرك ناصع كأى نهار 

رس کي ت ا یا رر از 
لمَاذًا ادا تلتّفت الّی خبل وجنون 

اء 4 ۳ 
الشائمة امُفرضّة؟ 

وو قاعم کے تو موه انه 5 
ُستحل محل سلامك الا هتياج 

ع یا یو مس کے 
سترتعد مع قلبك وتصرخ فی الفراش 
2 مه ور 5 ےے۔۔ 2 یھ 
ستفقد روحك ثقتها فى الإثارة 
32 ےو باس م ۳ و 7 ہوےں۔ سے 17 27 
وانت, ربما.. یا حبى قد تتنامى حتى الفزع 
و دز واه 2 7 و 
من پدری؟ ربما إِلَى الأبد .. لاء يا عزیزی 

5 و ے‌۔ 2 5 ۳ 5 ۳ 
اخشی أن تطيح بعيدا بالبهجة الوحيدة 
۔ےو سے اہ 2 2 2 ۳ 
فلا تطلب هنا اعترافات خطرة 

7 7 


الوم اتا آحب, ونا الوم سنعید. 


مادا یعنی تك اسمی ٩‏ 


مس و 


۶ ر ابر 5 يي مي 5 
كما يموت الهدير 05 
5 5 5 سے 320103 
للأمواج البعيدة أو الآهَة اللّيليّة 
مس r‏ سے سے 7 
على ورقّة : آلبوم ذَاويّة, 
مت 8# An‏ 2 
سیبدو بَاهتًا وملغرًا 
ککلمات م مَخطوطة على مقبرة أو 
سر سے 5 ل مر ا و 4 ۳ 
بقایا عصر متلاش وميت منذ القدم. 


۸٦ 


هاذا ر كفن فی اسم کت و متا طويلاً: 
وقد مّحَاه الهوّی الجدید. العاصف 
E‏ ےآ مرج 


الإحساس العذب الباقی. 


ی 


ا ھا مہ ور 
فلتنطقى بهء آرجوك, ولتستدعى صورتی؛ 


۱۸۳۳۰ 


۸۷ 


۵ ماس 


و ہر راس مر 2 
عندما آخن قَوَامكَ التحیل.. 


سے مر سی 


عندما انز قوامك التحیل بين ذرَاعَى 


سے و اس گے ال ہے 


- غنيمة للا تقدر يثمن- 


ی من راا و 


وگلمَات ات اف مهتاجة. 


ہہ و" 


تندفق إليك فی فرح ونشوۃ, 
ر ل یر خر 


۳ 
ےا من 0 ل 


9 


نو یپ 


ولبرهة تبدو عَلَى وجهك ابتسامّة 


f 2‏ هم دوم کر چم ع 


تصبح فجاة مرتابة, شاحبة ونائية. 
وَعلّى الفورِ تستدعی داکرتك. 
شائعة ئعة آسالیبی لو 


۸۸ 


ء 6 4 


7 وم ره َ‫ 
العدث. وانت معتكرة المزاج, 
مقف کے ےب گے ل کے کے 
اثرافع عن فُضیتی, وات صجرة.. 
5 ع لج 3 5 چام م 
اه گم آلعن التسليات العذبة 
ممم 5 2 7 9 
ومباهج شبابى الشريرء 
ام و و تا 
لقاءات الحب اللیلیة. 
3 86 5 5 - و رو س و >" م 
والئزهات فى آحد الأماكن الْمَنْعَزلَة الْمُظْلمّة 
َ‫ و وم 
0 لقصيدة التى گار صداها الدم وحفزه. 

و مره عم مر موس 2 ۳ کی ار ہی ہہ 
قّبلأت الحنونة و الّتی مَنَحَنَهًا- قبل الأوان- حبیبات وائقات 
رطر۔ و لا 
ونواحهن الذی جاء بعد قوات الأوان. 


A1۰ 


۸۹ 


الصدى 


عندما بضرب الرعه إنقاعة الم خر 
آو تصرخ د الْحَيَوَانَاتَ الوحشية به فى الغابات: 


ہے ہےر 


عند صوت | ا آو ۳ العذراء۔ 


از 

إجابتك واضحة 

.يه رھ 52 سے شع اج کی 

لكل صوت تأتى حادة فوية 
e‏ 2 


و 


من الْهّواء الْخّالى. 


gl 


وتسمع صدمة الرعد السَاحقّة. 
العاصفّة الهادرة ال الهاوية. 
زنداء الراغی إلى فده 


۹۰ 


ع # م 72 سے ت 
هتبعث بإجابتك 

۳ 0۳ ع یکا 2 
فدرك.. ألا تتلمى شيئًا من جدید 


۸۸۲۱ 


۹۱ 


و 2 او و کو میں زی 
عشت لأرى الرغبة تََلاَشی, 
کبرت ببطء مع الأَمَل فی الرحیل, 
وها قد رت فُحَسب مح العَدّاب, 


تمرة خواء القلب. 


تحت عواصف القَْر القّاسى 
24 ای 

ذوى إكليل زهوری- 

ا وحشة؛ ها أنَا مت 
وئی حزن؛ ووحشه. ها نا منتظر: 


۹۲ 


مثل الورقة الأخيرة: فی الأغصان العارية, 
وک کک و کا کے 
تلنوى فی حزن؛ وحيدة» 


نحت تدغات الصقیع المَانة. 


٩۳ 


۳ ۶ 7 سے 
ا ما خدعت بالحياة 


۰ 
عاب 


5 ,7 75 نت 
ادا ما خد بالحياة::: 


ت لے . 7 
هالقلب يعيش فى الغد؛ 

7 7 مر لے سے لہ 
والحاضر هنا منكود؛ 

7 - 5 َ‫ 3 
وفى لحظة. يمضى الحزن؛ 
سام م رل ل سے 


وما يمضى سيكون غاليا. 


۹٤ 


تحتى يستلقى القوقاز 


ے۴ م ورو و و ر4 وت 0 
تحت يستلقع القوقاز دو القبعة القضیا:, 


ر و ساي وم مرو دم و م و ۳ رو و ۔_۔ م َ‫ 
وعند آقدامی یندفع أحد السیول مزیدا وصاخبا. 


5 و و ر r‏ ۳ َ‫ ۱۳۹ 
آزاقب نسرا یحلّق فى سكيئّة قوق الْقمّم. 


یتحرف مقتربا کلم دار- بلا حرّاك- حول السمّاء ۱ 


ها ولدت الأنْهَارٌ کی تُمَرّق الْجبَال إلى أشلاء 
وتبْداً الانمیارات بوَقُع الْهَزِيم كما هزيم الرعد. 
هناد ۳ 27 ت ور برد و ب الَعاص: 3 


مر سس سس ےر رہ تر وو و ج۔ ام 


۹ 


ہے ہی ہے رر لص ھچ ہے سے سے جج نے 
قحم حواف الْمُنَحَدَرَات الهئ العاریة 
سس لس يب لم 2 ي9 

وتندفق ساقطة إلى الأعماق 


مر سک 


ما مساحات الطْحلّب والاأدغال المينّة. 


ی نم 


۳ رقة شب مه العذية 


ا 2 


فى الأسفل؛ يسوق الرجال فُطْعَانَ ام عَلَى التّلآل 
نارای إلى الع ار ااه . 
وت 0 آراجشا» وقد اكْتَسَى شاطتاه بالظّلآل 
يُنْحَدِرَ أحد الرغاة, 

وف حم اوماد القرينة نیت 

يَحْتَبِنُ فارس بائس متوتثرا وساهرا. 

ویرکض "تيريك” الوخشى الضاحك بجنون, 

متهاویا متقافزا. 


۹٦ 


و م رو ۳ 


کر 5 بی o‏ ےید e‏ 
پندفع بعنف كحيوان وحشى فی ففقص 
5 لر سم 20 
7 وا 70 د ور 2 کہ 
وهو متخم بالجوع والحرفة؛ 
ہے # و 
پلعق الصخورء 
e‏ و اور ي و ھ برش اس 3 م مع وه 
وصارخا مهتاجا يندفع بقوة إلى الشاطی فى سعار وثورة. 
و ات اعد احبظ: فالجیال تحاضرة؛ 


سرے سے 


و اڈ ای عملم و وم و م 
وخرساء- كمردة متوعدين- تعتصره فی خفاء. 


۸۰۹ 


الغجروقصائد آخری 


۹۷ 


سواء ما إذَا گنت آتمشی فى شوَارعَ صاحبّة, 
24 3 

أو أدخلٌ كنيسة تعج بالتّاس, 

أو أقضى الیل فى صُحبَة صاخبّة- لآ َرق!- 


أطلق العتان لأفكارى. 


ول لتفسى: الأعوام سريعة الژوال, 
ونش جميعا الذين نَتَجَمَعْ هتا الان 
ستلمح قبل وقت طويل وجه الوت الخیف؛ 
شََاعَةُ المرء فعلاً فی مَتَتَاوَلٍ اليّد. 


۹۸ 


وهلدمًا أنظر إلى شجرة سنديان عتيقة 


اهگر: ائها سَيّدَةٌ العَابَّة. 
ر رھ ا 


ستتجاوز عمرى المنسى؛ 


مثلما تجاوزت آعمار أسلآفى! 


وإذ آذاعب طفلاً صغيراء 

فى الحال یخطر بپالی: الوداع!... 
ماخ مگانی لك 

r م‎ 


ےرس سس وض ھ۔ ےق 
قلابد لی أن أذوى فیما تال وردتك. 


N)‏ ٤غ‏ سنس عم ی 
گل یوم كل عام يمرء زائلاء 


ار مق ہے 
آتابعه, فى فکری: حتى نهایته. 
!۔ ۳ َ‫ 3 

محاولاً. نافد الصبن 


سر ص ماس 


2 5 ۳ 


۹۰۹ 


أسيطلينى الوت فى مُعرکت؟ 
أم ان وی شریبًا 


ہے حم بر ظط 


3-90 کے 
فالمكان الذى يأتى فيه الرقاد الأبّدى 
پإ ہے وھ ے ۶ ۰ ت مل 
لا أهمية له بالنسبّة للجسد اليّت. 
Ê 045‏ جع هم 

لكنى أفضل أن أبقى 

تحت سماوات موطنى... 

ويوما بعد يوم 

لعل الحَيّاة التي أبَدَاء نساب 
دی هه ے کل ی 
ایند قوی فبری؛ 1 كينبوع متدفق, 
والطبيعة. الجَميلَةٌ الكئيبة. 


ترمی على کل شیء إِشْرَاقَهًا الباهر. 
۱۸۳۹ 


4 و مہ 


کان الفنان الزیفی الكسول يطخ بالسواد 
لوحة العیقری نواد 
بلاً أى إحساس بصياغة. 


رسمه الرخيص فى الأعلّى. 


لكن اللوحات الفريية: على :مر الستین؛ 
مس گرم 


تهوى كغبار, 


ہے لاس مر 


فیما تَتَجَلَّى درة العبقری 


مس ری لے 2 
لنا بتألقها السابق. 


هَكَدَاء فالأشباح السوداء 
4 چو ھی 7 ر ا 
ترحل عن قلبى المعذب, 


و و 5 مر مر و 
وتعيد من جدید احیاء رؤى 


30 1 شم کل مس مس 
الأيام البكر التى تركتها ورائی. 


E 4‏ و م ور ھا و ہے 
أحببتك وهذا الحب» إذ يرفض الوت. 
5 اس 7 َ‫ و مس َ‫ 
قد يبقى- من يدرى!- مستكنا فی صدرى. 
ب ها e‏ ل ا 
فأرجوك ألا تَألَمى- صدقینی» باختیاری 


سيم مس م مي ہے طف مر و 


رو 5 مهما ام مام اس 3 
تو ےو سخ 
200 ير 8 یو مر 


اال 


متوفدا بالحياء وحتى حتّی الرفّة المشيوبّة؛ 


مس سس ےا 


فهواى سو وت المراس... 


ع ع ال سل سام 


لعل الما تَمتّحك شخصا آخر یحبك هَكَدَا! 


۱۸۳۳۹ 


الحلم 


۳۹ پ2 2 و 5 

لا آمد بعد فى حلم ساحر؛ 
من اس 2 ۳ 2 2 

رایت تس اکا وة التاج؛ 


م ¥ 


کنت فى حالة حب معك. فيما يبدو 

وکانْالَلب يخفق بالسعادة. 

قلماذا. یه الأحلام تم ثطیلی سعادتی إلى البّده 
كن الآلِمة لم تحرمنی من کل فضلها 


هل افش سنوی که أحادمتن. 


3 


کت کثیرین قد مَلأنَا المّارب: 

ایض مُحلقّا فى الأعالى تضیط الأشرعة, . 
وَالْبَمْضُ یکد بالمجاذیف متحَدیا الرَيّاحَ الْمُعَاندة 
فلت بذلك طافین. 

أُدار الربانْ دَفَةَ اْقارب 

الْمَكَقْلِ لْمُمْتَليّْ عَلَى حالته, وأرسه إلى الأمام. 
وَأنَا من أعْتّی لهم. مرتاح البال 

ولا مبال.. 

قاجأت القّارب عاصفة هوجاء 


وَأَكَارَت الأمْوَاجَ حى الضراوة... 


فُقَدَفْت بی الأمواج الْمُصَمًِ لمضطخية من الأعماق 
مطيحَةٌ بجسدی فى عُنّْف إِلَى الرمّال 


۶ 4 م و وم م و 


والان, ها أَنَدَا أجلس أجفف نْفسی فى الشمٔس 


١‏ فى غناء عذب المع مع اغنیاتی القَديمة المحبوبة. 


۸۷ 


إلى شواطئ الوطن.. 


إلّی شوَاطيْ الوطّن, بَالفَّة العَدُوبَة كن البعيدة, 


علّيك أن ترحل عن المكان الأجتبى؛ 
شيع ع بم ام 


گات الساعة 2 حزینة ومنسابة, 


6م رر ۔ ھ ہہ 


والدموع تنساب على وجهی. 
بأيد باردة, بشعور مریر؛ 
ہےر م وه ء ہے ے 
حاولت سدى أن أستوقفك؛ 
وَالأَلَم الرهیب للفراق 


تست إليك ألا تَعتَرِضيه 


لکنك. من القَبلَة الأَلِيمَة 


انتَرّعت شفاهك الرقيقَة. 


ومن آراضی النفی والفقدان الحزين 
دعوتنی إِلَى اندقاعات آخری. 

قلت ین 'فغی یوم اللْمّای 

تخت السماء الزرقاء آندا: 

i ی‎ 

فى ظل أشجار الزيتون 


ت 1 


ستیدا أ القباآت؛ یا صدیقی, ٠‏ من جدید" : 


گے ہے گر ت 


7 ھ۔ سرپ سم مي 0 
لكن هناك وا آسشاه( حيث السماء تزداد حرارة 
و ۸ 
وزرقة فى ضوء شمسى, 
۷ وي 2٤8‏ 2 # مرم 5 
حیث أشجار الزيتون ترمى بظل على المياه. 
COE‏ 
ترفدين نائمة مع حلمك الأخير. 
ا میم ور مر را و 
وجمالك. وألمك. وعذابك 
تلاشوا فى جرة رماد المیّت؛ 
معھم؛ ؛ تلاشت ت القْبلَةُ 007 


ر اب 7 ھ ت 
وما أزال آنتظر جرة زمادك.. 


۱۰۸ 


أزهار ۱ لخريف الأخيرة 


ازهار الخریف الا خيرة 

أعدّبٌ من الأزهار الأولّى للسهول. 
ذلك نا تُوقظٌ إحسّاساء 

قویاء زغم أنَّهَا قد تکون حَزِينّة, 
مثلّمَا یکون آلم الفراق 


آقوی من عدُوبّة الموعد القرامی.. 


سس ا و 


عَلَى تلآل جورجيًا یستلقی ضباب المساء. 
فى الأسفل, ر يزيد EEL‏ 


الكَآبَةٌ التی تما راغ الایام 
مبهجة جزئیا. بصورة غريبة. 


ورو 


هى الأَلَم لدب وَالسَعَادَةٌ الأعدّب. 


ابو سم ھب 


ولك تَحَتلينَ فلبی, لن تواتیه السكيئّة, 
حتّی وهو مرح وَل مبال بالأفگار الكئيبة.. 
بح اه یجب هبل کل شیء, 
أن يَظَلَّ رَاضيًا. 
۱۸۳۹ 


۷۱۱۰ 


إلى شاعر 


8 3 ے 2 3 7 

ايها الشاعرا لا تبالغ بحب الثّاس المحيطّة بك 

0 مس سس مر سر تير 9 َ‫ مع ہے باس 

فْسرعَانَ ما يزول- تلك ا الممجدة 
کو کے 


ت سام 7 م و ت 
ویأتی تودد البلهاء وضحك الجمهور البارد- 


ول لم 
5 


ماس ت 7 َ‫ 5 2 7 و لاس 
أنت ملك: فَلتَعشُ الوحشة. عَلَى امتداد طریق الحرية, 
سمش هتاك. ای حيث يتجلى عتلك الجن 


ل ت لے 7 سما ا ےے 
دون أن تطالب بجوائز لّك. 


الجوائز داخلك. فَأنت الحَكَمٌ الأعلّى؛ 
و مرس مر 


بصرامة آکتر من الجمیع, 0ش عناءك. 


حَسَنَاء هل آنت راض, آه. یا ُنّانی الصّارم؟ 
2 7 7 5 


5 و ےا ع اس دز ریش 
LP‏ 7 2 


ا مس رسس ھے 
عقون على المذبح, حيث تشتعل E‏ 


رھے۔ 


وينَاقَشُونَ مرجلّك التحاسى 


ایام میت ی هگا 
بشراسة صبيانية إلى حد ما. 
2 ہو و سی کے 


إلى الجمال 


2 م ا ہےر راو ہے 


هی كلها تتاغم وروعة تماما 
آسمی من العواطف والعالّم. 
تسترخی. بحيَائها لَذب. 
تحت انُقَامِ تر لجمالها؛ 


رر رھ ہے سے 


تتطلع حولها فی صمت: 
لمات لَهّاء لآ أصدقاء. 
بو ى إشرَاًا اهر 


سے ثبي ہے 


لَكِنك, حَيكُمَا لآ تکون على عَجَل؛ 


الفجروقصائد آخری 


رر 


2 ۳ م #22 2 
وفلبك لا يزعجه ای إحساس,. 
0 ا ۰ 
حتی بأغنیة من أسمى صوت.- 


إذَا ما التَمَيتَهَا على حين غرة. 


و و و ی 2 


سے 2 2 
ئی مثا دا 
>« 
ےہ 8 ee‏ 


عميقًا فی مناجم سيبيريا. 

7 ہے ےر صم سه ا ل ام مه 2207 5ھ م 

دع الهلاك يقهر روحك الابیة الصبورة 

مض اام ےو سس رم 3 ۶ 9ے گے ت ت 
فلن يضيع عناؤك الساحق وأفكارك النبيلة- 


‫َ 


2 و مور 2 2 
شقیق المحتة. الأمل السامی؛ 
ہے ہے رهم مر کے ۳ ۳۹ و ۶ و 6 
فسینجلی الألم من الزنزانة المعتمة؛ 
ےر و بي وم ۸ 


سیصحو الفرح, والأسى یزول.. 


+ رج تر تر ع تسل ق 


وسيأتى الموعود المنتظر من زمن طويل: 


8 


الرتاجات تیه سوف تنفجر- اچ 


او 


وَانْحُبُّ وَالصّدَاقَةٌ بلا خداع, 


7 ۳ را سی وس 5 مر 


سے سو مر 


کصوتی العاشق لأحريّة. 


2 سے مر 


جدران السچون موف گی . فاطمتن, 


م ول ملسا 


وعلّی الباب سوف ف تنتظرك الحرية ية لنتلقاك 


fr‏ مار 
وأخوتك اُسَرعَونَ لتّحيتك» 
ڈیہ ہس ام اس 5 7 


سيقدمون لك مبتهجین- السیف. 


AYY 


۱۱۹ 


6 م م 


عندما أهيم فی المديتة.. 


caw 


عندما أهيم فی المديتة غَارًِا فى التفكير 
7 إل وھ 
الستیاج. الأعمدة المثابر الَْحَریَة الثاغمة الجميلة: 


لس ساس فس 


اتی يعض تَحَتَهَا کل مَوتّی الَمَدينة 


مَصفُوفَةٌ إِحَدَاهًا جَنْبَ الأَخْرَى على الْمَرْجٍ الطری 
كضيوف شرهين على مائدة خاوية, 
ا 


و r‏ و و ت ہے 
ضرحة ذوى المكانة الاجتماعية الرفيعةء 


ل ہے مع ا ہے تھے ی 
الزخارف القبيحة لبنائكين من الدرجة الكالكة: 


ہے سے ےر سم ۔ 


والنقوش الحفورة نثرا وشعرا: 


ہے وھ َ‫ 


التی تعدد فضائلهم. ٠‏ ومناقبهم. > وَطَبْقَاتھم . 


وھ ورو و یی ور بول مس م 


الزوج الولهان المغفل تاو آلهة الحب النائحةء 


Mrs Ar 


الأعمدةٌ المستروقة من توابیتها. المزخرفة بصورة ة بائسة 


ال المعتمَة التى تنتظر بقُومّة 3 كَتِيبّة: 
ال المحدد لَهُم صَبَاخٌ الْنّد- 
اشظرت بمتل هذه الأَفْکار عن الحَمَاقة الإنسانيّة 


بی اسقط فْرِيسَة للكآبَة وَالسودَاويّة 


یک سو ا 


4 
واريد أن أبصق وأجرى.. 
ماسو ساس 5 و 

ہے ” 4 5م سر مس ها ا ¢ 
کی أمسیّات الخریف, عندما تام السماء فى الأعَالی ٠‏ 
مس مر و 0 و و 
كميت فى هدوء مهيب, 
أن أنَمَشى فى الْمُرنة القْدِيمَة لمقبرة قریتتا الفقيرة. 


ہو لھ ور 


حيث الْفَرَاعٌ متاح لمدافن حجرية بسيطة 
ور و و 


ووجه اللّص الْمَدْمُور 


. 31۸ 


ل یقتحم للسرقة حین يوحش الیل 
و ور وء 
لكنّه الاح الطیّب الذى یمر مترحما 


ام م گر ر رم اس 


يهمهم ويتتهد كلما دیس انان الْقَديمَة البسيطةء 
بكسوؤة المرمن الغليف: 

وَبَدَلاً من التّوابيت والآھرامات 

دات التمَافيل مجدوعة الاتف: والأعمدة- السماقیل الشائمة, 
نتشر شجرة السنّديّان فَوْقَ الْمَقَابِرٍ الْجَلِيلّة 

موه و ھ و 

تصدر الحفیف. إذ ترعش الاوراق. 


۱۸۳۳۹ 


(شذرة) 


ہے ار اس 


مبارك» من فى وحدته 

۳ نل آ۔ مب ےھ قانها. 

AKS‏ .+۱ “۔ یھ 
ولم ينتظرء من الناس؛ أو من القبور, 
کس ل نا 

ےر و لس 22 َ‫ 27 2 
مبارك؛ من كان- فى صمته- شاعرا 
ولم يضع تاج الشوك. 

7 5 ۳ 7 م و و 


7 :محل عن هذه :المدكة ا 


۱۳۰ 


ار مَکرا من آوهام القلب» 

6 مارم و .لما 5 
ما الشهرة۹ ما الصوت الواهی للقاری؟ 
۳ دعوی الأوغاد الْكتوبّة؟ 


ا ا ر ي رار 
او صخب البلهاء المبتهجين؟ 


وحيدا في بھاپائئ.. 


رکٹ وحیدا فى نهَايَاتى. 

الولآئم؛ وَالمَشِيقَاتٌء والأصدقاء 
اشوا مع الأوهام الواهیة- 

دُوی الشباب بلاً انقطاع 

مَعَ کل هباته من لایماءات الرّائفّة. 
مَكَذَاء فَالشَمُوٌ التى گات خلال الیل 
تحترق من أجل رؤية الُحتفلين. 

فى انتهاء ادخ الَجنُون, 


ل قم ۳ 5 
تشحب فى ضوء النهار. 


۱۳ 


٦ ۳ 3‏ و و و و 0 ےت 
فى الصحراء. حيث شروق الشمس لَعنّة 


ام و 
۰۰ 
َ‫ 


ینتصب أنشارء كَحَارِ سٍِ رهیب. شرس 
5 0 ر 9 
وحيدا فى كل الکون؛ 


و ا ا و 7 
مشدودا ای السكون القاحل. 


أنجبتة السهوب الظَامنَةء 
وَالشمسُ فى الأعالى قشع فى اتّقادء 


ہے ا کا مر ےو هر ۔ 


وغدت؛ حقودة. جدوره واأعضاءہ 


۱۳۳ 


و ےر ے ی ام م 


7 E 
وفيما یئز السم فی نباحه.‎ 
یدوب فى لهیب وحرارة الصیاح:‎ 
لکنه يَتَكَنّف مع حول الظّلام‎ 


رلك 


فى قطرات بللورية دزن الشجرة. 
ل طبور ولا راتات نهر على الحَاطرة بالاقتراب. 
وحدها الریاح السوداء, بلا أى وجل, 


تندفع لکٹھا تفر فى خوفه 


۳ مر لام 
من آنفاسه الملّوئّة بالحقد. 


ما سس ےھ ی ق الم ساس 
بر اب وو ہے مهم 
70 9 ا 
مر ارات من انت 


۱۲ 


7 اعم 3 
مَْقْلَةٌ بالسموم. 


م ھو۔ گر و 


لکن دات مرق رة أرسل رجل رجلا إِلَى آنشار- 


مس ال رم 


رجلا ید کافیا. .. انطلَق العبد. 
فى حمية؛ ورغم أن الطریق کانت نائية, 


عاد فى الجر حاملاً السم. 


و و 2 ام علا 
فی خضوع صامت. آمام سيده؛ 
و کا و ۱ 
کت 

ها مس مامه 


2 
می E‏ 2 4 72 و 
ومتهاويا فى وهن على حضیرہ؛ 
2 و گر ١ 32 e‏ 
ووجهه قناع لامتقاع مريض؛ 


۳ 


7 72 4 4 
مات؛ عبدا د لیلا 
2 


۱۳۵ 


میں سم مو ےھ 
عند أقدام سید جبار. 


ا ھت ھے 
سهامة 8 ۹ اُوامرہ 
وی جيرانه الأقرَبِينَ والأبعدين, 
عي رص نے وا وو 
أرسل بالموت عیبر الحدود. 


4۲A 


لآ سی علّی أعوام ربيعى 
م بير ھ۔و۔ ہے ال ے۔ ل سے 7 
حیث الأحلام والحياة لم يكونًا على وفاق. 


لآ أسى علّی خَانَّمٍ اللَيّالى القامض؛ 
02 م 2 لد 2 0 و 
الذى غنته فيثارة فى هوى مشبوب. 
لآ أمى على الأصدقاء الزائفين والخادعین, 
أكاليل الولآئم. وکنُوس الحَمَلآت, 
9 سی علّی الفرامیات الجميلّة- 


۱۳۷ 


م ھے۔ مام ا 
کفریب متام أتفادى هذه النزوات. 
و 2 2 7 


7 چ مگ کے ہے ال سے 
لکن آین زمن الرغبة المرهفة: 

اس کر 5 5 لے ھا 27 18 
رمن صمت القلب وخيوط الأمل الشاب؟ 
ہے ھا و َ‫ لل لام 

أين شعلة الإلهام ودموعه؟ 


ر ۳ 5 اس اص اس 
فلتعودی من جدید. يا أعوام ربيعى! 


7 ہے و ہے و 
جهلى العتاد... 


7 م ر م ہے 7 

جهلى العتاد- ذات لحظة 
سہےے۔ I‏ سام 

صاذ فحته يد 1 لشیطان. 
ممصي ے۔ 8 2 َ‫ 3 

وربط وجودى البائس 

۶ مر 7 سی ہہ 

بوجوده إلى النهاية. 

2 مر سبي 9۰ 9 ہے 
آصبحت لی عيناه الشریرتان: 
بحت لی عي یر 
ہے ہے 7 7 ۔‌۔ 
أکسب كَروَةٌ بَائسَةٌ من العوالم. 
ا ۳ 
وقلبی كان یخقق کی تناغم 


مع الکلمات الغامضة. 


الغجروقصائد آخری و١١‏ 


و ا یت ا ےی E‏ 

نظرت إِلَى كل شىء بنظرة كاقبّة, 

5 و ف سر میم 

وصدمت بما رایت؛ 

£ ع ي مم اراي ر 

ام أن مثل هذا العالم يمكن أن يبدو لى 
ذات مرة عظیما وجميلاً 

ما تَطَلَّمتَ إِلّيه کحالم صغير 

فى عالم كهذاء بلهفة عارمة؛ 

من أجله؛ بكل قَلبكَ الّاضی, 

وأا ع “م 6م گر ہے ہے 7 
ألن تشعر بالخزى من التوسل له إِلَى الأبد؟ 
مه مر سط 4 2 

ونظرت إلى الناس, آیضا: 

Aor‏ مين ہے سے سس »م اسم 

القضاة من أحط مستوى- 

5 7 5 کچ مر 2 لر م ات 
بالغى القسوق المتعالين. النحازین. الحقراء- 
الحمقى المنجرفين دائما إلى الشر. 

کے سے اس ہے ر از ي ال ہے س 

آمام هذه الجموع المرعوية أبداء 

ت ساس # ساس َ‫ 

التافهة. الباردة. المفعمة بالانتقام: 

5 هم ے نے ی 7 

يضيع ببساطة وبلا حيلة- 


Pe 


وك الحّق. معرِفَةٌ العصور. 

الق هَلَى صواب, آیتّها الم البَارِعَةٌ بدا 
فيداء الحریة رط فى النوم! 

مان ليست بحاجة ای اختراعات الحريّة, 
لها فحسب أن تذبع وتسلخ 

راا مد اجیال- 

لیر مع أجرّاس الجوگر وّالسوط. 


۱۳۱ 


سے اھ مم بر لیا َ‫ 8 ےر 75 

نظرت إلى كل شىء بنظرة ثاقبة؛ 

مر ڈو وج 

وصدمت بما رأيت؛ 

ہہ وہ ی ی ل ل 

أم أن مثل هذا العالم يمكن أن يبدو لى 

ذات مرة عظيما وجمیلا؟ 

فى عالم گھدا, بلهفة عارمة, 

سر ا لا ا ے اس 2 

أن تشعر بالخزى من التوسل لَه إلى الأبد؟ 

ر ت 32 03 

ونظرت إِلَى الناس. أيضا: 

رس ہر ہیں ع م # م امم 

القضاة من أحط مستوى- 

5 7 5 سے ۳ لهت م 

بالفی القسوة: المتعالين؛ المتستازين: الحقراء- 
سر ار لر مر ص 7 3 

الحمقی المنجرفين دائما إلى الشر. 

وه ما 4 ہے چم و 

أمام هذه الجموع المرعوبة أبداء 

التافهة. الباردة. الْمْعمة بالانتقام, 

7 ير ہے۔ لے 7 7 2 

يضيع ببساطة وبلا حيلة- 


۱۳۰ 


0 ےر ري وري 
صوت الحق. معرفة العصور. 

: 9 ہے ی ی 

نت على صواب» أيتها الامم البارعة ایداء 

ماه هو دم ل 3 

ما هر و هر ےک ع ی سے ما وی 
ا و و ع وی 

فلها فحسب أن تذبع وتسلخ, 

قوب م مع ۔ 

ترائها سند ایال“ 


و ل ماس کا رہ 3 
النیر مع أجراس الجوگر والسوط. 


۱۳۱ 


ا 


52 و r‏ مهم ير و د و 
لا تغنی. أيتها الجميلة, مرة آخری, أرجوك. 
ہیں و ہے ھےھ 
أغانى جورجيا؛ فی حضوری, 
سے تھے ظ م م روس 
فإيقاعها النائح يثير ذكرى 


حياة وشاطی بعيدين؛ 
3 75 


ا ی ی 

لانها فهى تذکرنی. فى فسوة ونقمة, 
وو 9 ہے لص سے 

بسھول ضوء القمر والساء 

ویوجه ضاع من عينى طويلا. 


۱۳۲ 


oly 


أحببته جدا » لکنی ترکته. و أسفاه؛ ورائی. 


٩‏ مر م 


عندما تَكُونينَ قَريبة أحملق فيك. 


6 23 ار 


وکن لَدَى اون مه مه غتائك. 


عم يي له و مير 4 


يعود من جدید. یعدبنی وَيَسَخْر منى. 


7272٦‏ وھ ۔ م2 >2 لسع م ہے جد ھ2 
لآ تفنی, أيتها الجمیلة مرة آخری؛ آرجوك. 
أ 1 و َ‫ 5 و سے 
غانی جورجیا. فی حضوریا 
71 مس 2ھ۔ 2 مم ھ ف 5 
فإيقاعها النائح يثير ذكرى 
حياة وشاطئ بعيدين. 
2 سی ے 


AYA 


۱۳۳ 


4 "م ه*» ر َ‫ 
سو جو 


مدفوئا فی صمت » وَظَلام زِنزَائة 


5 9ل 0 2 0 ی کا کی 
فى الخارچ فى الفناء؛ وضى حركة جنونية, 


ملاک اه بنداء ردقا 
3 مم ي 
ہے ]امم وزج 4 سم ہر می 
هو الوا فت , فائلا. هو الوفت. فلنفر! 


۱۳ 


و 9 


e‏ و و ار 


حم مض جا سح اقناستۂ1 الوحیدة, 


مج ما ھ دک ے 


حيث تندقع البحار الهائجة دوب فی الما 


حِيْثُ لآ يَجَرُؤُ عَلَى الْمُغَامَرَة سوى الریاح 


ونا ...!" 


A۲۲ 


۱۳۵ 


۱ ۳ عا ۳ 
فی أراض أجتبية أحتفظ 

٤ھ‏ َ‫ ۳ بے ی َ‫ 
بجسد الطقوس والأشياء القديمة من مسقط رأسى: 


۳ 00 له صمت 


ض٥‏ 
ہے لے او ا 
1 


أنَا الان متحرر للعزاءی 
سے گھ با 5 


فَعَلی الأقل. متحت الحريّةَ فى هدا العالّم 


۱۳۹ 


7 و ای 7 


هل آصفیت؟ معد غت عند البستان الریان 

5 و ور يږ 2 و ا 

شاعر الحبء منشد الحداد. 

عندما کات الحُقُولُ صَامتَةٌ فى الصبّاح الباكر 


هل أصفَيتَ للأصوات الحَزینّة البُسيطّة من المزمار؟ 


هل أبصّرت فى ظلمّة آوراق الغابة 

ا روہ و و ل ےھ 

شاعر الحب. منشد الحزن. 

0 ی ی ر ا ا ا 
هل آبصرت اثر الدموع. والابتسامة. والشحوب التام. 


۱۳۷ 


والنظرَة الهادئّة: المفعمة بالأسى الأبدى؟ 


وو ب سس و 
و 2 
رر ھ جم ب ھ و ۳ 

سس اام 5 230 0 5 2 
عندما رأيت الشاب فی الفابات» وحیداء 


مامه اس ہن مك مه گر کا یک مق ی 
وَالتَمْيت بنظرۃ عينيه المنطفئتين» هل تنهدت آندئذ؟ 
فان 2 9 1 


۱۳۸ 


مساء 


9 م هن 2 و و 6 ور رم مور 
صوتی» الذى يضفى عليه الحب الوهن والحنین: 


2 و ص 7 


يشق ظلام المساء والهدوء وو 
بت الضوء الواعیٰ بفیدان: 


ومن فلبى 


بے ا کس 


ہے۔ے۔ و 2 ھا جو و و و 
تموج هتاك القصائد الرشيقة وجداول الحب 


واج ھ واد ۔ 2 


التى تهمهم وتغنى وتذوب 


کی ,4 


۱۳۹ 


سر زر سر ہے نے ل و 


یبدو لی انی أرى عيتيك. ٠‏ مَضيتَتیْن, . متوھجتین 
تقابلان بعیتی.. آری ابتسامَتك 
مالظ م ےپ 


تحدتيننى وحدی: 


rE 2‏ کت 
صديقى: يا أعز الأصدقاء.. 


AYY 


14 


م ےر ات و 


یزداد الحطام المحلق... 


رر ےھ ے بير ۔ ظ ور وور 


یزداد الحطام المحلق للْفيُومِ شَمَافِيَةٌ فى الْبَعيد. 


ہے یت و و 


آه یا نَجَمَةٌ الاسی اللامعة يا نَجمة المساء! 


چو د و کے مہ لاس 3 


والقمم ادا للصخُور. ۳ الحالم. 

نی اجب مین اوه فی سا الیل 

فهو یستثیر الأفْكَارَ التى نَامَت طّويلاً لصحو ترك 
عندما انکر شروقك. آیتها النّجَمَةُ الرفيقة. 


ع برا سس و وم 


وق هذه الأرضٍ الامنق محتویا کل المباهج. 


لع بر ar‏ 


حيث كلمو جرخ الحور التحيلةٌ فی الوادِی, 
ِو 7 24 و 7 رة الس الرقیمة َیقَة وا 1 00 
َبوَهَن تَتَرَامَى لبا الشَّمَاليّة. 


ساس مسد 


هناف تجولت دات مرق متأملا باسترَخاء, 
عالیا فى الْجبّالٍ بعیدا قوق الب 

نی أن جاءت- عندما قاض الْفَسق على الّوادی وَالْمَرَهِ 
عَنراء تَبْحَثُ عك خلال الم 

خر أصدقَاءََا الحميمين کف اك تضملین اسما 


۸۰۳۰ 


من رای الفْتَاةَ علّی الصخرة- 
مَلقُوفَةٌ البیاض- وحولها الأموًا 
ملفوفة بالبیاض- وحولها الامواج 

سے ےے َ‫ و ۳ 4 00 
عندما كان البحر. سجينا فى ا لظلام العا صف 
تس ر ل ص 

ےم کو ٠ي‏ ےہ ل 5 56 
غندما کات تضاء كل لحظة 

£ 4 7 فی مر ںہ 3 
بأنوار فرمزية فى فعقعة الرعد. 
2 3 22 2 9 


امام يود ہے ار صم ے 
وكانت الريح تستلبها وتنطلق 


۱ مت م ك مر ام 
فى طيران مجنون بمعطفها الابیض؟ 


البحر جمیل, عندمًا تون الصخور 
را دات الومیض, خالَة من الژرقة؛ 
لکن, يا (لهی! قافتا على الصخرة 

ات أجمل من الطبیمَة۱ 


هو الوقت... 


هو الوقت. یا صدیقی, هو الوقت! قالَلب يَهنُو إلى السلآم: 
ینساب الیوم بعد اليوم- وسیل الساعّات المُنسّاب 
يفيت یفتت شواطیٌ الوجود- وكلانًاء آنت وان 


ګر 


۴ 0 ولکن» انظّر. ها نحن تموت. 


9 9 3 ۲ے ص 7 اس گے 5 5 
ورغم أن القرح یهرب آبدا, فَالسَلاَمَ يَبِقَى والاحتشاد. 
و و َ‫ 
ومند أمدٍ بعيد گان عزائی, 
عم قاس ع رو وو 
كعبد یعانی, أن أخطط للهروب 
2 وس 27 
إِلَى ملاذ نَاء للعمل والبهجة البّريئّة. 
5 2 271 7 7 َ‫ 


۸۳۰ 


الغجروقصائد آخری ۰ ١48‏ 


الفارس البرونزی 


إحدى حکایات سانت بطرسبرج 


حم 


لعصديم 

تستند الواقعة الموصوفة هنا على الواقع, والتفاصيل المتعلقة 
بالفيضان مستمدة من مطبوعات معاصرة. ويمكن - لمن يريد - 
القارنة بينها وبين الوصف الذى تركه ف. ن. بیرغ. 

افتتاحية 


7 و ل 


حيث حاولّت الْمِيَاهُ الْمَعْرُولَةٌ مكافحة 
ور بير اس مه و و ہے ۔ م 

الوصول لی الیحں دوقم هو 

7 7 27ھ سم مس ما 2 
و جھ و 


اندهع النهر كله بقوة ای الوراء. 


۱:1 


وسط التيارء تَقَافَرَت وارتعشّت 
د َ‫ 207 سے و 
فشرة من لحاء الشجر على الأمواج. 


أ اع ری لاف ج رت 232 یہ اس اش الم مر 3 
وهنا وسر وہ سی ہو النامى, 


را ا ہی ہی ہس سای ہہ ہے > ا 


للام ام 7ے 


- هو مسکن ' قینیس ' البائس- 
احتجب الشمس امتوهج فى الضبّاب یی 
ساقطًا عن القابات الْكَثیفة 


وشعاعه الوافن ل بَخْترق عَتَمَاتَهًا آیدا. 


وَنَأمل: ها هو السویدی قوس 


ی 


الذى ستکبحه 7 عند الخلیج 


مل وب لا موم 7 


وهنا؛ لنفیظه, ؛ سنؤسس مدينة. 


عرسم ماس ہھ روا 


وکما تأمر الطبيعَةً يَنْبَغَى أن تَفْعَل: 


ها هی فده ستعبرهًا إلى آوروبا. 


شام رم 


3 مكاسب قاعدة 0 a‏ هذا الساحل, 


له ہے 
م مالس رع م ور 


وبحرية نبحر عبر هذه البحار, 


۳ 22 اط 


ون تکبح آنفسنا من جدید. 


و رش ا 


فرن مر وهتالت ا 


e 7 7‏ 2 ما 
من خیلاء وفتنه الاراضی الشمالية, 


5 ہو ۔ اه 


مدينة فتیةء هانتة ماع 


تخترق ظلام الوحل والْفابة. 


م 


و اتی "فينيس' الا 
ابن الحظ الْبَائْس النبون, 


لا ي مرس 


متطفلا على الزن 

ليرمى بشبكته البالية: المرئقة مرارا: 

إلى المياة الساجية الْفَمتَة 

موم كك یٹ رر م و گس 

تنبثق هناك الان أبراج وفصور هائلة. 

مَتَاهَةٌ من الأشرعة وقمم الصوارى تَرْحَمَ المیتاء؛ 
لے ہو ل ترام م بر يه اسم 

هنا ترسو سفن كل الوانیْ 

ای هذه الشُوَاطیْ الثَریّة الْمَكَتَظة بالبشر؛ 


ود اروم 


تسات "اقا ' الواسع ع الهیب الهویتی. مكتّسيًا بالجرانیت, 
ليشق طريقّه أَسفل قناطر رشيقَة 


۱:۸ 


الْحَدَائقَ تُعَطَّى الْجَزْرَ الْمَعَزُولَةَ التى تبرقش النهر. 


وق 7 م ۱۳| 
وسطحه الزجاجى رمادى وساكن. 
ت ٍ2 


وتخبو ا القَدِيمَةُ بجانب + غريمتها . 


2-0 


عسو مهيب آقل بھای 
احتجبت أصواؤها بالو‌اقد الجدید 


الذى اعَتَلَی العرش: فى الوب الأرجوانى. 


۳ أحبك: یا یداع رش المهيب؛ 
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واه ی تدم صبوراء 


۳ 5 ھ۔ 6 و 
خلال الجدران الْمتجهمة لكل الصخور. 


سس ماس 


کا اف 


و لا 


أن آکتب أو أجلس متمعنا فی کتاب 


و م 


- فی غُرفتی بلاً ضوء- 


فیمَا تستلقی الشوارع نَاعسَة؛ مضاءةه 


مر مر مل 


وراء کتل ضخمة, خاوية... 
وعاليا فى مواجهة الاب 
یرتسم بوضوح برج الآدميرالية... 


عير تور و 


الظلام يندفع بَعيدًا عن اسان 


م و م 


يسرع الشفق لیرحب بالشقّق, 
مانحا المساء بالگاد نصف ساعة.. 
أحب شتانك افیف الصّارِم 


سباق المطارق على شواطئ “الثيقًا": 


Tz 


1 لبیل وومیض الشمبانیا ال 
دا یت 


۱2۰ 


وکٹوس الخمر يعلوها الوهج الضارب للزرقة. 


۱ ع ہے هع 


حب قوة وحيوية ة ساحة رفن 


ہج و رو و 


حیٹ یمر اكشاة وَالحَيَالَة فى الاستفرّاض, 
دنا سقَهه وَهَياتهم الأنيقة 7 3 متنظر جميل. 
فى الْمَعَارِك الَمَمْتعلَة 

2 و مر و 4 ۳ 2 رر ےھ 7 3 
ا عيذ و مج و سے ۳ م ےت 
وهناك: تقابل العين الخودّات والتماعهاء 
مَصَّقُولَةَ الأجتّاب بنُدُوب الرّصّاص. 
اح مما م لاعت 

أيتها الَدينَة الهيبة الرائعة والثریةق 
عندما تدم ژوجة الَمَيصر الشابة 

وریثا ای البیت الملکی لروسیا. 
وعندما سکعل مفعمين بالفخر والرح. 


خر انتصاراتنًا الحربية, 


1٥۱ 


2ل ۔ ار 
٦‏ 


أو عندما يحطم 'النيقًا" تساو 


فيوده الزَرفَاءَ الشاحبّة, 


م 


و سے مع مم 5 
ولا تدعى العثاصر تَتَمَرد من جدید, بل تخضّع؛ 
فلتقمعی خوفك, یا آمواج "فینیس ": واقهریه, 
مھ ق ما مر ےر و 5 
ولعل عداء ا مولودِ القدیم 
ک رو ا ی 
يدوب الان وابداء 
ا رم چا ور و مام 

9 م وم و سس نس 

حیا- نحتفظ فی دکریانتا 

کک و کیم به 0 
بزمن حزين ومظلم ومميت للغاية... 
کر ک ےی ے د ہے۔ 272 


۱ 


3 عملم شم مم 2 

ايها الأصدقاء الأعزاء. وحزینا. 
00 2 

الجزء الاول 

لجيه بأنفاس توقمبر الفّاِس: 

شستلقی انَدينَةً يبه وَمُوحشة.. 

رو ال ے۔ 3 َ‫ 1 ا 31 

ودف بوحشيه إلى الشواطح الجرانينية 
ا ےھ ے لے 1 4 , 

أمواج المقّدمة للنیقّا القلق 


ل ع ل ام ساس ساس 


مع صحبه المتردد كلما تململ بعصبية 
وتقلب كَالَحَمُومِ فى الفراش. 

کان الوقت مَتَأْخْرًا: 

الظّلآم؛ ار یضرب الجَانبَ فى غَضَّب؛ 
وَالرْيّاحٌ تغوی حَزِينَةٌ بلا انقطاع.. 


سے 20 2 ص رح .77 
كان الشاب يقجينى فد عاد إلى البيت 


۱۳ 


سوف ددعو بَطَلَنَا بهذا الاسم. 
77 اسم مبهج ویتاسبه تماما 
وكَانَ صديمًا لقلّمى سنوات طُويلّة. 
ولّن نحتاج بدا إِلَى لَقَب 


ورغم أن ا ماضی 
م 


ربما گان قد تالق وتوافق 
2 2 0 
كمكان خصیب فى التَرّاْ الروس 


سے 6 سم 0 n‏ 0 م ّم تھے۔ 
ورغم 0 جو كان قد سجل شهرته 
چرہ 2 5 


ہے اھر و8 


۳ e 


بر سے رور 


تجنب بَطَلْنَا الأرستقراطية 


لص سے 


وهو یمیش فى كُونُومنًا”. کات 


بلا ماله مک من الطْموح الختال- 


بأسلافه اللأمعين. 


۱۵ 


رکا داف 2ت ڈکی در 

ا نج حا ت ا کر 

دفص د يمجينى معطفه المبلل بالطر. 

خلعه وأوى ای الفراش 

ے ہے مع م پ عم مر مر وا م2 

حاول جهذه أن ینام لكنه فشل: 

ملأت عقله أفكار كثيرةٌ للفایة. 

0 ۳ لو م رور 

أنه فقير: واستغرق فى ذلك؛ 

3 ل شع ع مود دہ ہم چو بو 

أن الحصول على وظيفة أمر شاق؛ 

أن إمكانیات نه تقدمه ومعيشته کون بجهوده 
أن القّروَةٌ وَالدَكَاءَ وهبات الله الما 

يرس اسم 5 

هو خال منها؛ 

أن انوس بالحظ هو الأقل جدارة وجدوی؛ 
انه الآنَ يعمل گاتب ديوان لعامین کاملین دقري 
وان الط اننا الات 

ہ۔ ةم A‏ 

يتحول کله ای شیء بغیض؛ 

وان شی لته کلم ارتفع 

ارتفعت فوقه العابر 


۱ ۵ ۵ 


وذلك ما یعنی أنه وحبیبته باراشا" 
لس 2 5 چ ص 2 سرک 
ریما افترفا لیوم أو يومين؛ وربما أكثّر. 
ممه مریم سے لام وه 

تنهد. وکشاعر حقیقی موهوب؛ 

7 مر عه سم ره رم مر بي 

غرق فى حلم تاركا الخيال يطوف: 
ر عق مس ھن ے مو ور 
لم لا آتزوج, ويكون لی بیت. وأسرةة 
فى الواقم. نا أنوى دك لكلينًا.. 

ےم ا 5 8 ۳ ۳ 

فلن تکون ا مور سینكف 

م ہے وشم مقر + سے سک 
رغم أنها ستکون فى البداية شَافة- 
قآنا شاب 

ساس عم ور« سام 4ں وج 

وسعيد ان أكدح بلا راحف 

سس رس ےل 27 3 52 

بلا مبالاة يما سوى ذلك... 

عي مم ا سم ل 4 
سأبنى لنا عشا! عشا متواضعاء 
فيه قستقر آباراشا". 


می سو مر سی سر ا ام مر نز 


حالما أكون قد أمنث عَمَلاً وَمَركَرًا اجتمَاعیاء 


۱5۹ 


4 ۶ م قاور 


بروح تهدئ من عواصف الحياة 


,۸ له عل إل ع مع 
ید می ا 


عم 


وستگون بجانب أبنَاء آبنائنا .. 


رھ رسا اس ور 
گدلك گات أفكاره. 


و م م 


وَحَنَى عنَدَمَا گان مکتتباء 


م 7 2 و وھ لاه ع 4 
وتمنی لو کت الرياح 0 حزناء 
ہے۔ يبر 


00 2 سر ےرس سے 7 £ وت دی لس 
وو ا از تم يكن ار رح آکتر مكايرة.. 


ام فى النّهَايّة... 
وفی الخارج ره شاك المساء الآن, 
وق المديئّة أشرق یوم شاحب 


ر وا 


يوم مرعب! 


١۷ 


o ۳۳ 3‏ 
مطوال الیل 
موه یز ہہ مم اھھ۔ 


كان النيفًا المتجمد پهاجم العاضفة بجنُون, 


٦ 


7 3 مام اس تح ر س و 
محاولا بلا جدوى الوصول إلى الیحر, 


۳ ڑھ لے مس عم # ام مس ي 
أنّت الحشود لتشهد القباب المرتفعة للأمواج 

7 2-4947 ہر E‏ ن wei”‏ 
التی اندقعت رس هازئه بكل العوائق- 
إلى الشاطی بالرداذ والزید. 


ماس » 


موز عن الخليج بالرياح, 


ی زر 


استدار النیقا"- مفتاظا- - عائداء وهو یرّمجر, 


# مس عم 5 


بقضب وحشی وهوى کسیر 

2 یہ7‎ ef 

وأغرق الجزر.. 

22 2 9ى2 ل راس سر وص 500 
ودائما ما تتزايد ضراوة العاصفة: 
اطنظرب النهر مهتاجاء وغای: 


سے سی منم 


استشاط غَضبًا ؛ وعلا 


۱5۸ 


مس ممه 


جد تجتاحة الرغبة فى الانتقام, 

امامّه هرب الجميع: خلت الشوارع, 

ارَممّت القَنَوَاتَ عالیا وفّاضت. 

اد ماس و مُتَلآَحقَةٌ ای الطوابق الأرضية وَالَخازِن 
وجري اقتحَمّت البیوت وَالَتَاجِرَ التی اجتّاحوها.. 


> ا یں فص د ,ےہ 2 7 


۲ 00 جوم ضارا ینسح مَنْدَفعًا إِلَى الأمام, 
انکسر تقد تدم الاموّاج ۱ 

- كما سن اللصوص عبر التوافذ- 

راكب التى سحقتها الریاح.. 

وَحَيكُمًا یمکن أ أن تصل العينء 


4 7 2 7 و 7 72 
ياتى طافیا حشد من الأشياء: 


٭ أحد آلهة البحر عند الأغريق. له جسم إنسان وذيل سمكة. 


١8 


جدُوغ اشحات آحد امرف اکشاك. 
بضائع التجار المُقتّصدين. معبَّرٌ وتات 
تیاه الم اء التٌمینَةق 

كو آکفان من لح رو 

يَنْتَظرٌ التاس الوت المَحَتُوم!.. 

لآ طعام, لا مأوى.. 

قدرهم جميعًا الَرَض والوت 

والقَیصر الراحل امُبْجَل, 

امَْيمِنُ آنئذ على صولجان روسيّاء 
كان الله عظیما لحني آنه 

مثقلاً بوَطأته؛ قَال: 

وم ينج حَتَى آمیر واحد من غضب الرب, 
لأنّه أعزل آمام العتّاصر...' 

رای بعين حزينة, 


الدمار الوحشى الرهيب الذى جر 


١ك‎ 


ہے بي بياس 


كان اليدان بحيرةٌ واحدة واسعة 
وکائت الشوارع سو فی کل مکان؛ 
وبحقد واضح اندقعو | تجاهه 

كما و لاصطیاد الجزيرة الْمزولة 

والتی کَانّت.. القصر.. 

حاطب الماهل قادتّه البواسل, 

اعبروا الشَوَارِعَ الفقريقة قبل ستقوطهم. 
ابدأوا فى الحالء متحدین السیّول, 

فى إنقاذ الشعب القريق اون الب 


0 م ممه ر ع 


فى میدان بطرس, حيث بنى ولكن مؤخراء 
E‏ اند القصور آککر گراء وفخامة 
تَهُض بجانب مدخله آسدان هائلان. 
مَخَالبهُمَا روم کُما تو أحيّاء. 
ویشجینی الذى انجرف بطريقة ما 

إلى هَدَا اكان القَریب الرَائع, 

وَالذى كَانَ خلوا من الگراهیة 


الغجروقصائد أخرى 


۱۱ 


جلّس جامدا- علّی وجهه لَونْالوت- 
منقرج الساین وق الحَیوانالرخّامی.. 
لم پلحظ استهتار الأمواج الفَاضبَة 

التى تَلآطّمَت فى الأسفل, 

انه لم رها تشب ای أعلّى 


و 


2011 و أ ۰ مس مل 
35 کی 
وشرهه؛ جائعة. 
7 7 


7 


لا ولم یسمع الريح العاوية 

ولا اخس بطر يَنهَمِرٌ علی وجهه... 
یائساء حملق مامه حیث ارتفاغ الجبّال. 
تعالت کل الموج الرهيبة, 

جارف فى طریقها الكل 


ما راو ال مام مس وام ہے رم م 07 


5 
ہ8 


7 5 َ‫ ا 
قد ± یفجیننا من- کلا 


۱ 


وَهُنَاكَ عنّدَ الخلیج 


9 5 
فيه عاشت حبیبته 05 ' وآمها الأرملّة 


أم أن حَيَاتَنَا كَانّت دُعَابَة خی من دعابات السماء 


7 الم 
ا 


گإنسان مسحور مكبلء 

ل يَرَى شَيئًاء غَيّرَ الیاه امُحيطّة به. 
ولا فُوة یه حتّی ليتحرك أو يقف! 
وعالیا قوقه- لم يرهب الجميع 

مَعَ السيّول المُزيدَة والشَواطي المغمورة 


۱۳ 


وأصم إلى ژثیر العَاصفة الثّائر- 
ا ٹ مس ار 5 بے لے 
اعتلى التمئال بذراع مفرودق, 
ع قي ع هس تی 
حصانا برونزيا يحلق فى مهابة. 


اجرح الثانى 


اض سے رص اع الات 
اخیراء مع دمار وحشی کامل 
ره ميم ت و 5 
ومرهقا بهذا العنف البالغ, 


بر ما ل ر ل رظ ط 


وبعد أن خمد الآن عطشه ورعبه, 


go 71 عا‎ 


لم یتردد "اليف" مرة 07 


> ہے يه قھگ۔ ا نم 2-7 > و از ضام ار 
وهکدا. ریما اقتحم قاطع طريق يحمل وشاح القانون 
سم ماش بي ل رھ 


وسفاحون وأصوص إحدى المَری. 


م ا ے 


يسلبون وينهبون فيها 


Sg”‏ سر ر اھ ۔ رھ 


يصيحون ويلعنون ويحطمون ويطلقون الثّار 


535 


مگ لو لاقام عد و ات ديز هن 
لیفروا فى النهاية منھکین: وتقریبا مهزومين؛ 
ہے ےر ما ھ2 5 2 

وقد تضاءلت ثقتھم بالخوف من الأسرء 
0 رھ را و ہہ 2 
تاركين خلفهم الجزء الاکبر من غنيمتهم... 
انَحَفَض الماء؛ وعندما لاحظ ذلك 

یھی ہہ 1 29 کے ہج 

أسرع یفجینی. بأقصى سرعه. 

کت ا ی و کا 

فاده المنظر الذى رآه للتو, 

ت وھ م 4 - ليج مم و 

بالألم والأمَلء 

2 م ميلج مس نه ها المع 

ای حیث لأ رال التهر فى مَرشده 

له مس و له ما ۶ م 

ی زا 7 70 

ما و كان ی بنیران امت 

ہہےر ها و ھ ما ھ ھ 2 1 
لا یزال یحترق. یتقادف. یعول. یصحب؛ 
مس هه 

لا یزال يرغى 


ل صا ھ۔ صلم م اع سے سے 
كمقاتل فر مؤّخرا لأهثا من أرض المعركة.. 


* الكوبك: عملة روسية؛ تساوى واحدا من مائة من الروبل. 


١56 


مر مر و 


يلمح یشجینی الآن زورفا صغيرا. 

ث7 و َ‫ 5 4 مو لر رى 
ويسرع- لنداء صاحب الزورق- إلى حيث رسا۔ 
۳ مر ار 59 ۳ 

عشرة کوبکات تکفی*: 

7 رم ا 3 5 - ہے۔ 

وإذ يوافق على نقله إلى الجانب الآخَرء 

مق رور ور 0 لا 

يتولى الرجل المهمة بجدية, 


ساس ست نے 


5 ۳ 5 ۳ 75 ام و 7 
وهو ليس وحده کی يفقد أعصابه بسهولة. 


کيا ما سل الَراكبِىُ الخبیر 

هدا الطري يق الخَطر واستَخدم مَجاذیفه, 

وکثیرا ما کات الأمواج علی وشك ابتلآع الزفرة 
وهو يندفع بقوة ای صدع بين قمتین, 

بل الوصول إلى الشاطن. 


فى رعب وهلع 


ام سے 


حدق يفجينى حوالیه. 
31 هذه الشوارع التى عرفها جِيّدًا 
تحمل الآن وجها غير مألوف... 


۱۹ 


ما الخطيفّة؟... 

ر ےھ اك 00 
هالدمار يلف كل شىء: 
الو وو کرو 2 . 
بعض البيوت سوى بالارض: 
۰ همم لم مع م مهس 6ه ےا ل 
البعض تمایل: وقد د آبوابه ونواقده. 
35 و مس و 
e‏ لے 7 5 و 2 
وارتمى مبعثرا فى مكان قریب؛ 
ای کُمَا فى آرض معرگة... 

ام و و / 9 
شبه مذهول؛ جرى يمجينى إِلَى الأمام- 
م 231 و ررےے ھت 530 

E‏ ير سی r‏ و 
حالیةٌ من الكل عدا عذابه- 
7 وق ہر مر و Ar‏ ۶ 
52 سے 7 تر رع ےت رھ سس ھ۔ 
کما برسالّة ظلت مغلقة حتى يفضها هو. 
ت 7 ا ۳ مب 
مع أخبار كان الأفضل كتمانها... 

2 2 

ہہ حيو مر رع ع 7 رھ ام 9 
هنا الآنَ كات ضاحية المدينة. 


5 
9397 
۰ 


۰ ہے ےگ کی 
بأنفاس لاهثة توقمف لیری: 
۴ و ام 2 


ع م شم شمر سے مھ بي 


رد ها 07 
بیتها. كما یهلم. كان یفوم بجوارہ... 


فْقَط اين کان؟ أين... 


ساس امام يم اسمس 
كان هذا هو المكان, 
:20 10 + 5 ای ھ م 
تنمو صفصافة فى الموضع المجاور.. 
َ‫ سر ما مر م باس سو 2 3 مم سے 
هل انجرف البیت والسیاج بَعيدًا بفعل الفَیَضّان؟.. 
ام م ام لا 7 4 و 
سار بخطوات متباطئة فى المكان الملحيط.. 
2 لن نہ نا 7 َ‫ 
سم اس لا سے مي 7 2 مما م 
وتمزفت الكلمات الوحشية التی أصدرهًا 
CE‏ سم م2 7 سے 
فى تشنجات. ونوبات ضحك متتالية.. 
8 و ہے و ۱ 
ما بَعدَ ولك گان وت جميلاً 
59 ۳ ا ت 5 م 7 5 r‏ 
7 مر سا على سے 
لم ینم من سکانها أحد. مع ذلك. 
سم شلعم َ‫ سے عير 5 
وبدلا من دلك. حاولوا بالحديث 


۱3۸ 


ف 31 


أن يهد 
تپ ۳ £ َ2 53 ع 
وعندما أت منسلة أشعة الصباح الشرق 
م ۳ 4 3 ۳ 
غارحة من السحب الشاحية: 
لم تجد من الدمار سوی اثر ضئيل؛ 
5 و 7 جر ور 6و - ئل ۔۔۔ اس 
واردية الفجر القرمزية تکشف خراب الأمس. 
ز 7 ت 
استؤنفت الحیاة 
وعدت إِلَى طریتها من جديد فى سَلام. 
و بر ل ت 75 
اسرع شعب الْديتة. 
فی لأمبالآة ولا اكترّاث كما من قبل 
َ‫ ٤ھ‏ ۳1 
7 سام ظا لا مر 
وفى ساعة مبكرة؛ 
ماس م hr‏ ی 23 د 5 
كان الباعة الجائلون وكتبة الدواوين مهتاجين. 


5 ما و سام تير 5 
الأوائل. مهذبين وان گانوا حازمین, 


را 


ہے ھ2 ات 8 2 لع تلاس ع سا صم بم 
ليَفتّحوا الخازن التی نهبها "النيفًا" وبددھا تَمَامًا. 


سو رھ ھتہ ھن ےم ے 
وأسرعوا ليعوضوا خسائرها 


4 و ہھ م اير e‏ بش َ‫ سے 5 
ثوا فلوبهم. وهم ینافشون ذلك الیوم العاصف 


۱۹۹ 


على حساب التجار. 


صم م و 


وکان وس اف 


شا 


وهو کُونت وشاعر مداخ محبوب الحکام, 


ع ع اس از وا 


قد شرع یغنی قصيدة خالدة ر تَا 

5 ۳ 5 ام 5 2 3 ۳ 

عن المحن التى عانتها مدينة بطرس 

اَم یشجینی البَائس- ما اکثر ما يدعو إلى الرّكاء- 
ققد استسلم عقله المشوش- وا استا 

للصّدمّة وَالأسّی. 

وطوال ياي 0 دة وحیدا: 

7 2و۶ ہے ا ص 

وفى آذنه عويل الرياح وصخب "النيقًا". 


7 اھ 


معذبا کان بخوف مجهول وتفکیر هشيم 


معطا: دا مر پر للا 7 


ومطاردا بے مم 


أسابيع مت ہیک شھں 


سے لس 


وظل و 0 بلا هدف. 


اجره ای شاغر شاب ققیر 

كما لم بُفْکُر فى استرداد أشيّائه بدا 
ہل غبط نّفسه على ما يرتدى. 

وَسرعَانَ ما أصبح عَریبًا عن العالم كلّه. 
ونام على الرصیف فی اللّیل. 


گان منظرا پرقی له 


ماس ت 


ملابسه اسما ل بالية 


EER 


ويال امات الى تُرمَى- شَمَقَة- ای يدَيه. 
وکما نتَاجٍ نگاح شريرٍ كَانَ برجم بالحجارة. 
وکیرا آیضا ما گان يلسع پالسیاط. 

حینْ كَانَ يعبر الشَوَارعٌ بلا انتباه للمر بات ا رق 
غَائيًا كر كل ما حول مهولا 

بل هاربا- بلا وعى- مض 

هَكَذَا جرجر أيّامّه فى شفاء. 


۱۷۹ 


ار م رر مه کت رق ام رو 
ليس بانسان. ولا حیوان, ولا شبح. بصورة حقيقية 
یں ا کے 0 1 حم 


ولا حتی بکائن حی... 


دات یوم 

حين خن الصيف الماضى مکانّه- فى موعده- للخریف, 
ت # 5 2 3 5 2 َ‫ 

عوت وانتحبت أمواج "الثيقًا" الرماديّة 

3 ل بوسر ۶ 5 

وهى تردد شكوى ما 

٣‏ مر ۷ 2 ی ےھ کے 

وقی مواجهة الخطوات التی تدق فى غضب 
9 سے لا بو 7 7 0 7 و ۳ هس ام لا 

- کمن یقدم التماسا على باب قضاة متشددین 


تجاهلوا شکوام- 


وموحشا كان النظر امُحيطٌ به: 
مطر مرهق يسافط قَطرات, 
أ کت 


۱۷۲ 


3 ر امرس ہے ے۔ ۔ق 2 ۳9 
وجاءت جوابا عليها صيحة الحارس ا : ليعيد: 
1 20 4 
وهى تشق الظلام.. 
پلا وعی أين وجد نفسه, 
3 م م بم بي مر د ا را 7 5 50 
بل وعقله منزعج بالمخاوف الماضية؛ 
التى یراھا واضحة... 
ع6 م م 2 
0 ہے رر فا ہے 3 
كم توفّف. وعيناه متشحتان بالرعب. 
2 ت م2 و و 2 د رم 
وفد آصبحت ملامحه مظلمة ومنهکة. 
ما رآه تَرکه ذَاهلاً: 
یھ و یں ل ال و هع 
أمامه هناك انتصب فصر مھیب؛ 


مر ہیں ٠‏ مه و 7 
وآسدان من حجر یشدان الانتباه 
7 2 ۳ 7 
کم دع ١“‏ 2 و اعد وت ےا هاه 
قَامَا على شرفته وأحاطًا بجانبى البوابة 
ور 22 


بچ۔ رو ھ و 3 سو پر ہت 
حلق الت لتمثال ا لخیف با ختیال: فاردا ذراعة. 
7 وی( E‏ 


۱۷۳ 


شم 


ومن جديد سمره هنك الالم القديم الساحق القّاسى. 
وبعقل صاف رآی من جدید 

الأمواج. ضارية. تندفع حوله 

ہے گا سے بے 7 

وٹھس ونزار فى حقد . 

تعرف على اليدانء والبیت: والأسدين. 

سے سی 7 ۰ ام کے و 

وعلى نفسه وقد علا- بفعل الظلام المحيط- 
>ہ يیھ 5 م 4ے لالم اه جج 

قوعهم جميعا متحررا ومستقلاء 

إنسانًا- حينّما أذعنْ لإرادته القَدّر- 

اكتشف الَدینَة على البحر... 

ير رم و 7 95 رر و 

ملتفا بالليل؛ کم هو مخیف! 

ی أى عمق غاص فى الخَيّال! 


Vé 


قار 14 ۳ تھے سی وم 5 
وأية قوة رهيبة تكمن فيه! 


دو موه هر اه 9 
5 تی 27 00 

وأين ستؤمر بالتوقف؟ 

د کان 2 ۳ 

وَهَكَدَاء آیها العاهل العظيم 

پا قُرِيَانَ القّدر وسید اختیارہ 

اجبرت روسیاء بلجام حديدى, 


ت 7 سے اياك 
على أن تشب وق الهوة! 


بپب ٗٔ 4 ا ا 
حول القاعدة: اتد يفجيتي آلبانی المهزول: 
ل م ۶ 5 َ‫ 
ما نهد 
اپب کے ی 
ونظرته محدفة قیه. 
من امتلّكَ فى هيمتة نصف العالم. 
7 2 
مر و و 


لش م ھ 4 
أحس صدره بالضيق. 


۱۷۵ 


ضفط وجهه | لشتعل. 


مہم ےپ ھا ےھ و رهگ وو 
وراح فلبه يركض ویدق بجنون... 
واهن الاعضاء وحشی العيئّين. 
م مس * مرس < Zi‏ 5 
أطبقت أصابعه عَلَی التُّمكَال المتَقَطرس الّقیت: 


م 


مر ملاو ۳ و 
متجهما. وهو یواجهه. 


2322 


5 و اس ے 7 2 
وکما إنسان جن, انتصب مرتّعشاء 
- 5 ا 
وفی صوت مرتجف متکسر, 
خُر اهنا مم رة غضب بَاليغ: 
رے مھ اوس ھ ھ ے ۔ امه 
حسناء أيها المبدع الاعظم, حسنا! 


ا نين ا 


مر مر مر ار وا مر 7 7 ره 
كان ذلك کل ما استطاع أن ينطق الیه به, 
وتوقف. 


۳ ۲ 27 03 ا 2 5 
ومضروبا بالرعب, استدار وفر: 


۱۷۹ 


سر7 لس مر ب سس 


كان القيصر یتفرج عليه... 
سی مس نق التى لم د تتركه أَبَدَاء 
وَتَرَاءَى له أنه یسمع قصفات رعد هائلة 


ی 


متَزايدةٌ فوية. 

ويُحس بأرض الشارع رح 

تحت حوافر الحصّان الأقيلة. 

وهتاك. خَلفَه مَشْدُودَةٌ بإحگام إِلَى الظّلام. 


ك 7 


ید ارتقعت فى تحذیر, 
لد انطلََ الفَارِسُ البرونزى الرهیبٌ خلال اَل 
وحیث شد ند يشجينى أَبَدًا خطواته. مرعویا: 


وتجول آبکُم. 
انطلّق الفارس وی المتَرَجلُ فی جنون- 


الغجروقصائد آخری. ۱۷۷ 


مر سر َ‫ َ‫ و 5 
وعلى حاجز من القضبان 


لکن دمه ظل يحترق؛ 
و وک یں این همم هل وو 


وراح قلبه برض ویدق بجنون.. 
اطیفت اضایعه على التمکال التقطرین الّقیت: 


رر ركع ہہب ھڑھے۔ 


متجهما. وهو يواجهه. 


رم م 


وكما إنسانٍ 9 انتصب مرتعشاء 


وفی صوت م مرتجف متَکُسْر, 

خرج وَاهنًا مع هزة ة عضب ؛ بالغ: 

و البدع الأعظّم: حَسَنًا! 
نثظر فخسب, وشاهدا..- 

گان ذلك کل ما استطاع أن ينطق الیه به, 
وَتَوفّف. 


0 يم و 4 مامه 5 
ومضروبا بالرعب, استدار وفر: 


۷٦ 


رھ ہے مس بل لس 


كان القيصر یتفرج عليه... 


ا 


تلك النظرة امُحَدَقَةٌ الحانقة التى لم تتركه بدا 


رھ ۔ 


جح ا 


م ما مرو 


هس تدوز ۳ مائلة 
ویحس ت الشارع ترتج 

تحت سافن الحطاق اة 

وهتاك. خَلمّه. مَشدُودَةُ بإحكام ای الظّلام: 
بات علی أشعة القَمَر الشاحبّة الهزيلّة, 

ید ارتقعت فى تحذیں 

7 سام ے 0 277 و ہے کم 
لد انطَلَقَ ارس البرونزى الرّهيبٌ خلال الیل 
حتّی | لصباح, 

سم ثم ساس ع له ہس ےھ ۶ 
وول أبكم: 

ل صصے ره و 20 ميل ل وو 


الغجروقصائد اخری ۱۷۷ 


9 
م مد سم ل 


رو و و 7 
إذ دهمه الليل- فى مطاردة رعدية. 


ار 52 اس ارا عر ي ص اص 
ومد ذاك: حين كان یتصادف 

یں دهز کے سس 7۸ 4 هس دم 
- غیر واع بنا إلى این دب 

3 2 

چ ام قاس م جا لم سے سا لے رق سس سے ےھ 
ان ذلك الميدان؛ مشتتاء تزايد القلق. 
ن يعبر ذلك الميدان متزاپ 
مر مر کر بيرم گے ا ہر اس 75 و4 
كان يقف هناك مروعا وضائعاء 
ر و ارتو e‏ 4 4 50 
وتضفط يده على فلبه بسرعة؛ 
7 سے 2 9 ١‏ 
لتسکن الالم فيه 
سے صم 5 سے س ا سے 
وعلى وجهه ملامح المرض؛ 
اال ہہ ر ہر امع م 
تم فی فزع يحرك فبعته؛ وينسل بعیداء 

7 ۲ 7 
ڈو راتا 

سے او ا ۶ و3 ۳ و 5 2 
جزيرة مهجورة تست تستلقى بعيدا عن الشاطئ. 
فى نهاية اليوم 
م ص 4 عق گر 


0 1 مر لار 7 3 ہے 5-4 


وصنامتاء یطهو شاه الهزیل على الشاطع 


E 


۷۸ 


a 
3 3 اوت یں او 2 من‎ 

أو پختارها آحد الکتَيَة للنزهة یوم السبت. 

ك َ‫ ي و م َ‫ - 5 

عارية من الاشچار ھی الجزيرة 


ممم 


لآ أعشاب ت برع فى آرضها. 

آتی القیضان بكُوخ هتاك 

وحط مَمژولا وق ابّاء 

حتى الربيع حینما يُنساق بعیدا. 
العَلامَةُ القَبِيحَةٌ التى حَمَلَهًا من الأمواج, 


مر لع م 


والتی- على مهل- صنعت دماره وفناءه.. 
بجانبھاء استَلقی رجلی المجنون: میا ميتاء 
وهتاك- طيب الله دراه“ دفن. 


AYY 


۱۷۹ 


سم لل ص ے س ۳ ۳ 
یتجول عجر بیسارابی فى حشود صاخبة... 
مرح 2 ير .رك 24 5 :2 3212 
وعلى النهر يقيمون بيوتهم فى خیام نه 
باحٿين عن غطاء من نَسَائم اليل الباردة. 

2 2 ۶ م 7 2 2 

م 0 II‏ 5 
فى الهواء الطلق ومهم هادئ؛ 
0 7 لے ے 8 و 9۹ َ‫ 
كما الحرية إقامتهم سعيدة... 
7 مسا 2 


وتحت حمائل الأبسطة الدلاۃ هتاك 
کی ہے ہہ کے 
تتقافز شعلات نار متوهجة 

لل بے ار مر هل للم ےر و م اماس 
تتمايل ظلالها وتلعق العجلآت؛ 

۳ م م بع ال می ر 
بجانب الوهج, تعد آسرة الطعام: 

مس مه ے ور ہے 

وھی مجتمعة للعشاء؛ 


NA 


5 ۳9 ساس َ‫ سس و *# 
خلف الحيمة یستلقی دب أليف؛ 

و ۳ َ‫ وو ھ م 4 
بالقرب منه ترعى الخيول طليقة.. 

وام سمه 

السهل المحيطٌ يمى بالحيّاة؛ 
۲- ہو من ميب ممم ع ےھ ےھ 
وفى الفجر يغادر الفجر أرض مخيمهم؛ 
2 رت ۹ و 2 7 

۳ ردم ۳ ھ7 8 َ‫ 
بصوت صراع الأطفال وغناء النسوة 


7 


کُم دفْعَة ةُ وَاحدةٌ ل اف ع 
رد الهُدُوءُ الحالم- من حين لآخَر- 

أو تباجا مسعورًا لكلب الحرّاسّة. 

اليل الساكنة مشدودة بإحگام إِلَّى التوم؛ 
9 مصباح يُضىء؛ ولا يومض ضوء؛ 
ويرسل القَمّرٌ من الأعالى 

وميضًا أبِيَض غَرِيبًا کال 


بجانب إحدى الخیام, 


۱۸1 


مہ بير سمو ۔ ھ 


یجلس أرقا رجل عجوز, 

منحنيًا على تار انیم الهامدةه 

لا یرال الفحم دَاضنًا؛ 

ونظرته الضائعَةٌ محدقّة فى السهل, 

وامتداده القسيح موف 

وهو ینتظر- صامّا صابرًا- 

بنته الشابة: فَكَثِيرًا ما تون رَمِيرًا وَحدَهًا فى الخارج؛ 
لآ خوف یبا من آخطار الظّلام الوحشی 


كن قوس ضنوم القَمّرء الُوشك على الضيّاع, 


تأخر الوقت. وهی لآ تظهر 


ھ۔ 2ھ 


سر سر الہ 4 ۳ مس سم 
ويبرد طَعَامَ المَجُوزِ الذى لم یمس فی طَبّقه. 


۱۸۲ 


ها هی الآن.. 


71 لو مر 


وخَلفَهَا يأتى رجل غريب یتبعها. 

با ھ اسم ہے َو 0 ی 
عكرت على هذا الرجلء خلف الربوة", 
4 وس م ر لام و مب 
تخبر أباهاء مرحبة به فى حرارة. 
وعندها رایت أنه بلا دقان 

دعوثه لیشارگنا خیمتنا. 


بر 


وقول إِنّه سیکون سعیدا 

ل ت 2 3 
بأن یکون واحدا مناء 

ارم مس لا و 

إِنسانًا مَتَحَررًا من گل القيود . 
5-5 ف لعن امهس مم 
سیاتی: أليكو سياتى حینما اخده. 
7رس ۳ هوام 


مس کچ 7 و ۳ ۰ 8000 
رحب به یا آبی. آرجوك. فى بيتنا". 


۱۸۳ 


لم ورور 


العجوز: ‏ إنني أرحب به بكل سرور أَرَحُبُ به 
يمكنك أن تَظَلَ معنا حَتّى الصبّاح أو أككر, 
. فلك الأمر.. 
عانق حیائّا الرحالة الحرة. إذ هجر حیاتّك. 
وستَکون واحدا منّاء آیها الشاب الطیّب 


در .بج 


تشارکنا مشاركة كاملة كل ما تمقف 


"00 
وهتاك غرفَةٌ لد 
٣ص‏ رم ام مره 
تخیر آية مهمة. کیفما تکون, 


سر 
وهی لك علّى أن تَكُونَ متاسبّة: 
ن الأغنيّات, أو اطرق المُعدن, 
0+0" 


مر و 7 
أليكو إننى أنضم إِلَيكُم 


هم ھا نے 


لکن كم السماء کَثیبَة 


3 
9 
‫َ 


انظّر- لد أفل القن 


۱۸ 


واکشنی السهل ا 
وبالرغم منى؛ هژمنی النوم.. 
© © © 
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يبزغ الخو 

والعجوز يَتَمَشَّى حول الحَيمّة النَائِمَة عَلَى مَهَل 
1 زمفيراء انهضی! وأنت يا ضيفى! 

فَالشَمسُ تَرْحَفُ عَلَى التّلآل ی أعلّى. 

َقّد حَانَ الوقت! السَمَاوَات مشرقة. 

هی اکا فراش اد 


ویندفع الشعب الفْجَِیٔ نچ جب سو 


مه # ہے رداك 


ون 1 ی 
بحن عون بحرا ال مشدودی الأجساد؛ 


و روو ۶ 


حشد بُطیء لكنه ہی 2 
بجانب آسیادها؟ تمضى الكلآب 
وهی تحمل فى السلال الأطفال البتهجین؛ 


الا والصياح ویر من الفناء الغجری؛ 


۱۸۵ 


YA" 


م ا 2 ed‏ 
صرخه عالية من أحد الدبية, 


حفتّةٌ من الأطفال حقاة الأقدام؛ أنصاف عرایا, 
ر و هام ماس رم 
الكلاب ترسل آلسنتھا فى غضب مفاجئ, 
صَليلٌ عجلات الغرية؛ 
1 3 2 ۳ 
الكل فى حالّة اھتیاج, 
2 ۳ # سرس ر مم عد افر و ما 
نی ضجيج وحشی, لكنه ملىء بالحركة والحیاق, 
ک2 ی7 3 ر یو بالحركة و یا۵ 
مختلف عن أساليبنًا الهزلية الفاترة. 
والهزيلّة الْيتّة. مثلّمًا هى موحشة آغانی العبيد! 
6ه 
مام و 3 
حدق أليكو فى السھل, 
5 4 قر ۳ پر بو رار 75 
وحزن غامض يحبط روحه. 
فمن خی جاءه کان قلیلاً ما يريد 
بل. الاکٹر: أنه ارتاغ أن يشرح. 
فلدیه ژوجة. زمفیرا دات العيتين السوداوین, 
5 بے 4 
وهو حر 
وهتّاك- الآنّ- ستماوات ُوه أككر صمَاء 


ص بط 


مَضَاءَةٌ بشمس السخاء والروعة الشمالیین. 
هَلِمَادًا استسلع دا للکَابَة؟ 

ای فلق غامض أحبّطّه؟ 
6 

من یطوف امتداد السمَاء الَعزُول, 
وبا الزرقاء المشرفّة! 

ہے ستاو وديف ومد وت 
تبنى بيتك المتَدَاعى. 

وعلّی غُصنِ فى غَابَة أو فى العراء 
تجلس نَاعسًا طُوَالَ الیل 

وحیتما تَسمَعٌ استدعَاءً الله للصباح, 
۶ تحني الشمس المشرقَة بالفتاء. 

بغد مرور آیام الربيع الرائعة 

وت الحزين للصیف الحار 

يأتى الخريف؛ 

معدا المنعب ال مدید 

فى السماوات الثيبة الضيابية. 
وتقَلِب شاحيى القُلُوب» منهکین... 
ای الطّائرٌ الفَرح! 


۱۸۷ 


١84 


فى را ہے 

سکن المنَاخَات الشمَاليّة حَتّى الربيع. 
طاثر ترحال مبتهج 

يُطير إِلَى شوَاطيٌّ تستلقی بعیدا عن وطنه, 


ا 


كَانَ ذلك المنفَى لین 
ل لدیه؛ 

آخس بالحرية فى اتباع أى طريق؛ 

ولم یغرم بأى مَكَان؛ 

حیتما يغلبه النوم, ینام 

مسلما کل يوم جديد یود إلى قَلعة الله. 

وَأَبَدا ما لمست قَلبّه الخّاوی 

حمى وتبض الحيّاة, 

برغم أن اغواء الشهرة الساخرة والساحرة البَميدة 
كدر رك فى آعماقه- بُعض الوقت 

ویرغم أن رؤى عَذبة للعریدات الْمترّفّة 

قد وائته للحظَة 

لم یبال بهزيم الرعد 

وکثیرا ما يستلقى تاعس بصورة هَادکة 


تحت سماوات غَائمّة ماطرة 
2 7< ۶۶ ب 


أو تحت الأشعة الدافئّة الرحة لشمس الصباح. 


وَرَافضًا قُوَةٌ القَدَرِ اذَاكر الأعمی. 

واجهه بلاً خوف. 

ون با ی الزیز 

متَحَديةٌ (رادته. كيف تلاعبت بقلبه الأهواء! 
هاجت داخله 

وَمَا ترکت رُوحه القَلقَة لعذبة وحدها آبدا. 
ُتّی؟ انتظر ۴ 

9 آشك, فى الحال! 

© © © 

قل لی یا حبيبى: 

هذه الأشيَاءُ التى خَلَمتَهَا وَرَاءِك 

ألا تفتقدها؟ 

وی لى» أرجوك: 

مادا حَلّفت؟ 

تجاح إلى أن أذْكْرَك؟- 

أرضّك وَبِلآَدَكَ وَأهلّك. 


۱۸۹ 


۱۹۰ 


قط لو علمت ذّلك. 

خیث لآ تحمل تسام الربيع العَطرَةٌ أبَدَا 
من ارو والقیافی المُزهرة 

سا تصلها من لهواء البّارد الطّلق؛ 
حي پحتظر الكل المشاعر الحقيقية. 
وینبح الفکز, وتباع الجررة 
10 
بصورة مخزية من أجل الذهب وَالقیُود 
مَاذَا حلفت هُنّاك؟- 

مفزعة وخائنة 

گلمات الإجحاف الملعوئّة, 

فَالعَارٌ اکتسّی بثیاب الجد . 

باضطهاد العامة 


ا 


والقاعات المتومجة 


را من مر 


وَالَوَائدُ انتَخَمَةُ بالطعام والشراب. 


اليكو: 


الضوضاء والأضواء الكثيرة. 

الألحَاب: الأعياذ: والحفلات 

والوجوه الْشرفَة لعَدَارَى میات لآبسّات بِتَرَاء 
0 

وَتَافْهَةٌ هی الحيَاةٌ بلا أية متعة. 

اما عن المذاری, 

انّذى لا ره جواهر أو لآلِنُ عَاليّة. 

فکونی كَمَا آنت. آرجوك, لآ تَتَفَیْرِی!... 

رغبتی الوحيدة اتی اکَشَفتها الآن فْقّط یا حبیبتی 
أن تُشاركى مَنفيًا أشيّاءه كُلَّهَا وحظوظه. 

أعلّم نف لست اقل شبها بت 

رغم نك ولدت للفراغ وَالثّروَة, 

لکن من قضی شبابه فى البطالّة 


ر ٤ھ‏ رم سم 


سیقدر الحرية بالأقل. 


۱ 


م 


ت او اه بخ 
ہیں مب 


ےس ےے 


سس و اج پر ها 
تتحدث عن رجل نفاه الامبراطور 
8 3 


من البقّاع الشمالية. 


اسمة ضاعٌ مثى 

وان أن فترت همته هتاء وَهَّدَا ما آذگر 

رغم أنه كَانَ یبا على مر انين وشاب الروح 
بموهبة الغنّاء الرائعة 

الممنُوحَة له ند ميلاده؛ 

شوثات إن تسمعه 

گان نك تسمم خَرِيرَ جدول فى جَبل... 

وَبإرَادَة القَدَرِ انتَقَلَ ی هه الشواطن, 

وَانتَرَعَ حب الجمیع 

وبقصائده هَن فوب الرجال. 

عَاوَله جیرائه فى صيد السَمّك 

واصطادوا ما كان یحتاج إلّيه من الحیوانّات البريّة, 
وَهَكَذَا کات اعمائه.. الاسهّل. 

وفی الشتاء 

عندمّا أودّق الجلید اھر وعوت الرياح محتدمّة. 
صنعوا للمفّی العجوز مَلاَبس من الفراء 
کقدیس وسط رجال عَادیین. 


۱۹۲ 


أليكو: 


لم یستطع, وا أسفاهء غیر أن يتَوَافَقَ مع الرض 
ع و 


وازداد د تما كل یوم 
وار إلى | العقّاب 9 


E یک‎ 


۳ رام 2 من أجل التحرد الع 


م 


وع طول شَوَاطيٌ الدّانُوب 
تَجوَلَ حَزینًاء 
رجلا هرما مکسوراء 
وَسَافحً دموا مر در ارضه القالية, 
تاذل م 
وَمَمَددا على فزاش الّوت» وفوته تسرع بالانحسار 
فلت ان همل مان ۳ الشَّمّال. 
3 فى الوت 
تطالب روخ بالشواط ی التی اقتلع منها..! 
معا در ا یا روما 
ایا ندیه اللامعة العظيمة!.. 
ما الشهرةٌ ٥‏ العالمیة؟ 
تعال أجبنى؛ 


یا شاعر الالهة یا شاعر الحب والجمّال- 


الغجروقصائد آخری ۱۹۳ 


۹4 


آهی كَلمَةٌ إطراء نشی 
العويل الباهت والبارد لدشّات أجراس الكنيسة. 


م مر من گر یل 


ر و ۳ 

ولا یزال الغجر يطوفون السهل, 

م م وم صے معام 1 

وحيثما تأخذهم الطرق. 

5 ت 0 5 7 ع ا سح 
يجدون الترحيب فى استقبالهم والمستقر. 


سح م ا نے اع لس 
ومزدريا فيودَ المديئّة, 


5 


2 2 و 4 
آصبح أليكو حرا ثلهم. 
ا الماضى لديه ای حنين: 


۳ 9 7 ا ور 2ے 

يحب الأساليب الفجرية, 

25-5 س اکر ۳ ىمل 5 
وحدیتهم الفققیر لکن العذب. 
ا و وی تون 
والأمسيّات المضيئَّة تحت النجوم 


ےر کچل ہے۔ جر ۔ ہے را ح َ‫ 
۳ 5 ۳ 7 


1 
حیوانًا متوحشا ٠‏ ساكن عرین. 

وإذ یرقبه الحشد الذی یتجمم فی حدر 
بجانب حانّة القَرية. 

يدب الدب بو راقصًاء ی أعلى واسفل, 
وحين یتمّب. یِقضم السسلآسل, 

ویزار عَالیا بین حينٍ وآخر. 


E 


قف العَجُوزُ على متصته 
منحنیاء ضَاريًا عَلَى الذف بکسل. 


٣ت‏ مسا 4 4 
وحين يغنى أليكو أغنية 
سے ليزن مه » 7 رر 5 

يتقدم جمهوره ملتفا حوله. 
مق یں سو 2 
تأتى زمفیزا وَأطرّافٌ توبها تتأرجح؛ 
ہے ل اام ع هم ہے 7 ہے 
وتأخد النقود E‏ لآخر... 


م ا ت 


يَطبّحُونَبُعض الدخن لش 
کم إذا ما حل الم 
یبسط النُوم لد فى الحَيمّة اليد العليّاء 


70 7 6م ما م 


و سود السکون عمیقا 4 الصيّاح. 


۱۹۰ 


۱۹۹ 


دفي الفجّری العجورٌ جسدہ الم فى الشمس؛ 
حل مي ×۰۰ 


ع رو 
و 5 5 75 و 
یصعی أليكو فی دهمشة وغضيه يصحو 


ر ل بحو اس لس 


عجوز وصارم. زوجی: 

اطعن ژوجتّك. اقتل ژوجتّك! 
4 ث٢‏ مر ک فد رب 

لن یوقصی شیء: لانی 

لا اخاف سکیتاف: 


ماه گر ام سے فد 


عجوز پر زوجی. 


ے6 مل رر سے 
ا ۾ 9 


سأحبه حتى الُوت, 
لکن لیس أنت. لیس أنت. 
چ2 4 ےش لے چ م 
لا تغنى أغنيتك مرة آخری, أرجوك! 
فان أقشعر من رنينها الغريب والهمجی. 
حقا! 
U‏ 
هل تظن آنی سأطيعك؟ 
فهی لی آناء ولست أَعَنَّى ك.. 


ےر عو اس مر 


عجوز وصارم؛ زُوجى؛ 


ات قف ف انار 
راع ا اکن 
لن انزف باسمه. 


قل ر ثإ ھہے 
هو شاب هو قوی. 


سر صر 


وأنا تحت سلطانه لاق 


ويحبنى بكل ما يملك 


وگم ضحكناء يا زُوجى» 


5 
۳ 
سے 


عندما فَكْرِنًا فى ورطتك. 


مھ ۔ 5 2 ۳ 
كل شىء بخيرء دعينا ننساه 
0-00 


ہے و یہ ہے ھ ےھ 
أتظن أنها لا تبدو حقیقیة؟ 
زمفیرا! 

ها 


أن تَدَعْهَا ای أن تستفژاده 


۱۹۷ 


۱۹۰ 


"مَجوز وصارم.. ۰ الخ" 
آعرف هذه الأغنيّة- 
۰ وا انت 7 ر 31 
أغلية ساره وحميلة: 
سا ثم 
عندما كنت شابًاء 
7 ۰ 2 و 4 و 5 5 رز مر 
كانت تستثير سر می 


۳ 


7 ۳ می 


واتذگر آئها کثیرا ما گات 
فى یام الشتاء 

گانت حبيبتى ما ریو" جَالسَةٌ بجانب الثارت 
أَتَذكّرٌ کم گانّت جميلة!) 


نیا لابتَتنًا الصغيرة گالهدهدة. 
وإذ ید فق الزْمن 


یصبح الاضى أككرَ إِعنَاما 


كن هذه الأغنية غنية ية القديمّة 
7 را 
تَظل بدا E‏ 


و 5 23 ج۔ 22 2 3 22 
أضيئّت السماء الشمالية بالنور الناعم للقَمَر. 


ا ور مہ من ل 
وآشفته ا مائلة للابیض. 
7 وج 


آنا خَائقه 

اپ 7 م مه 

انظر إِلّی أليكو یا أبى. 
ےا ا کو 
إنه یئن بصورة مفزعة للفاية . 
یکو اي 


۳ 
سَ عو و ےہ ا سس سا 


ان الرّجُلُ لام عندما ین وله ویلب 
َدَلِكَ یعنی- كَمَا يَقُولُ الروس- 
أن الرُوحَ التى تسکّه قد اختَتقَت وَمَانَت. 


وو ےجو لو او لے ا إن 
ستذھب بعيداء بلا عودة. 


َ‫ 
رق و 7 


أغلّى عليه من العالم کلّه. 
وق 1 و 2 هه اه ع عام 
حية الذى حملنى إلى العبودية ذات یوم 


۱۹۹ 


هی الحريةٌ یا أبی, ما پریدها قلبی 


و ہے ۳ ا 5 5 5 
مرة أخرى ينطق بأحد الأسماء- 


مت ماله از 
لیس ١‏ سمی: اسم آخر.. 


5 7 اا 5 5 
اهدئی. آرجوک. يا أبنتى. 


| E 

ألا سمعه؟ 

ر و اڈ ع م . 
ینادینی. ولاید آن 1 بجانبه. 

5 سي 5 2 ۳ 

وألا أصيب بأذى: يا أبى 

یب 

أين گنت؟ 


ا 


3و2 ص ي الى مے 
يبدو أن روحا سوداء فد أنهكتك کے 


.- ام 2 م2 و ۳ 2 
حتی مزقت صميم روحك إربا. 
مد غلبنی الخوف. 
00 و میم ۳ ھ وی 
وأسنائك تنطحن فی عذاب؛ 
تادیت باسمى. 

مرو 31 

حلمت بك. 
سَودَاويَةٌ كَانَت هذه الأحلآم.. 
وحين عميت بصيرتى 

5 ت 5 م ۳ و ۳ ۳ و 5 ۳ 
انحصبت أَمَامَنَا- نحن الاثتين- بعض الأشباح 
الشريرة. 

امه ۳ ۳ 
7 ی ٤‏ .251250 
أقسم بالله. آئنی لآ أثق بشىء! 
وا أآسفاہ هَكَدًا- 

-: 2 و سے ہے ھ۔ 2ھ 
لآ الأحلام» لا الكلمات والوعود. 
و ام ہے و ہو ۳ ا مر مر 
ولا حتی قلبك- يا زوجتى- لو تعلمين. 

م ر مھ عم م ماع م 
لمَادًا کته أيھا الشاب المجنون؟ 

وھ ور ړے ۔ھع سر ھ ےر ے 
هنا الرجال أحرارء والطبائع مرحة؛ 
مرا ام رصم 
والتساء فَاتنّات: ۱ 
ك و دمم وو ۹ 00+ 
والشمس الصفراء تشرق بقوة فى السماء اللازوردية 
۳۲ فَلتَستسلم للکابة. وسوف 3 تهلّك. 


۲ 


ىم 0 
هی لا تحینی 
۳ 2 الا سر 
من أَتعلق بحبها. 
لتهداً: هی طفلّة. 


وو ور ہہ ہر ہے مويه 
ومن الحماقة أن تستسلم للحزن: 
امم ساس سے ود ي 
أنت تحب بمرارة بجنون أليم 
بم ی 7 ہا وو کو 
وقلب المرأة يحب بصورة مرحة. 
KE‏ یی 
757 5 
انظر إلى الأعلّى 
2 ا ا ور ھ 53 لے 
خیث تمتد سهول السماء المحلقة 
لمن ل و ھت مما وو و وا و ھی کے 
وراقب القرص النحيل للقمر ينزلق عليهاء 
دافقّا على الأرض ضنوءه المكين: 
27 ف E‏ ۱ 
:1 
غيمة تظل لثوان طافیة 
7 مر ۳ ع 
ويغسلها فى شعاعه المتَألّق, 
00 .ومع لقاء آخر؛ يضيؤهاء 


ہی ر ل 
فان تكبل فلب عذراء يقولك: 


.6 مع يم لے 5 
نى ؤفية لحب وحيد . 


2323 


هو تماما مما تمتم الم 
2 وھ سب و 5 
من الشروق على الامتداد المعزول فى الأعالى 


تقد حبقا 

و على 

أمضت السناعات المعزُولَةَ من اللّیل» 
وف وی 

کاشفة یا انوا 

و ہی ے 

ومفعمة بفرح طفُولِی؛ 

کم كثيرًا ما کانّت تبدد بالھدُر البریء والعذب 
أو بالقّبلآت الفرحَةۃ 

آفکاری السوداء 

وتطرد عَنّى الکَابَةٌ التی كَانّت تفژونی أحيّانًا 
والآن.. 

ا سوک کات الق لحطف متا امت 
تخوننی( 

تعال. صغ إِلَى واستمع جیدا: 

سأحكى لك حکَايَةُ ع نّا نفسی. 


م مام 


حدث مد رمنٍ بعيد, يا آلیکو. 
عندما کانّت کون د نمثل تھدَیدا لات 
(تحمل کلماتی هذه 


۳۰۳ 


إيقاع الزمن ما المشتُومّة) 
گا وفتها لقف فى رعب من السطّان؛ 
محجوبًا فى "اکرمان" الشامخ: 
گان یحکم دجا هد اشوا 
تسمَحٌ ان َن أشيّاء اقل رُعبًا. 
گنت شابًا معنا بالحياة: وأفیض بروح ا مرح 
ا شری سوت لو فيه ره وج 
تم نکن تَفتّفر إِنَى العَذَارَى المَاتنّات, 
ولکن گات تا واحدة- 
مجر أن تراها كَانَ نعمة- 
أ ی 02 
يي ير ااي سم ۱ 
ثم أتى يوم أصبحت فيه لى. 
27 ارصم 7 مر 
سريعا کچ ۰ للق 


تهج 7 متراجعا. 


لل 2 و وو 


ويزداد الحب برودة 

می مر مر ۸ و می 

ويرحل بسرعة اکبر؛ 

۸ 5 م مر و مه 4 

هو حاکم وقت سیادته فصیر: 
و اله و سے 7 

فلمدة عام واحد فحسب 

e E م‎ 


۶ 


۲ 
أليكو 
یھ 


ل سا 


دات مر 

عندمًا تَصَبنًا خیامتّا قرب گاجول" 

وَأَقَاموا آیلتین قصیرتین هناك 

تَارِكِينَ مُوقِعَ امُحَيّمِ خلسَّةٌ عندما دارّت الثَالتَةٌ للمجیء 
بلا كلمة أو صوت 


044 A 


معهم ذهبت حبیبتی ا 0 
تارك طفلتھا التائمة. 
عند استیقاظ القجر وجدتھا ذهيت... 


سم ھ2 مات 5 
ا عنها وَأَصرَحٌ باسمھا تی 


کانّت قد اختفت۔۔ 


صد متا.. 


سمس ہے 


انتحبت زمفیراء ومعها بكيت. 

مد ذّلكَ الحين أمرّضنى وأضچرنی التّمكيرٌ فى الحب 
رور اسن احتقطت لتقب بالكثير 

رافضا کل العروض بالژواج 

وَمُخْثَارًا الحَياة وَحيدًا هذه السنين الطّويلة. 

لم لم تطارد الحيوانَ البری ورْوجتّك 


أليكو: 


۳۹ 


E ۳‏ یک ات کے 

هه الشادعة الد 

19 و 7 3 #۶ #4 اي 

وتطعن. مدقوعا بحمی الحب العمیای 

قلبیهما بخنجر حاقد؟ 
کر نت و 


أكثر حريةٌ من طائر, هو الت 
E‏ ھا نان 


ثم وا أسفاه. يمضى إِلَى الأبد 
مهما حاولت- ۳7 أن تستبقیه.. 
ماذا٩‏ 

تفر من الانتقام. 

تتخلی عَما تملك پانندن؟ 

ل آبدا(.. 

طلمجرد خطا أو هفو 

سرد الانتقَامَ كاملاً 

فلو عكرت علّی غریمی 

راقدا على البحر قوق صخرة ناتئّة 
أقسم بالآلهة آئی لن اترکه نت 
لیام هتاك فى سلام, 

بل سأطيحٌ به من قوق الحافّة, 


الشاب الفحری: 


زُمفيرًا: 


0 


الشاب الفجرى: 


7 


۳ َ‫ 3 ۳ ہے ہر 4 َ‫ ۳۷ 
رغم أن الوغد سیکون بلاً حيلة, 
لي و 3 7 مھ۔ 
وأهدر بالضحك فيما أفعل ذلك 
لہ مس و - 

کس را ره 

سے 2 27 


وبعد مرو زمنٍ ن طويل _ 


3 ت 


و ميم م چ 

كله راد آخریہ 

ر َ‫ 24 رھ م 5 ہے 

لا تكونى بخيلة بالقبلات؛ يا فتاتی. 


ے۔ راھد و 


4 


ژوجی رجل غیور وفاس. 
لآ أستطيع آن آتاحون: 
الشاب الفجرى: انتَظرى! 


م م 


واحدة ری ۳ لَذِيدّة.. 
متی نلتقی؟ 

لابد أن نَكُونَ حذرین. 
ساراك عندما اقل لقعو 


سما م 


وَرَاءَ الريوة. 


اذهب الآن ولا تقلّق. 


عق 


شان هنالف یا 3 الغالى؛ صدقنى. 


ہے ممع 


وفی رد ری ضبابية خاطفة 


باس 


يسمه بقلب بج عن ژوجته.. 


رس ام کل سا 


تَصطّدم يده الْتَرددة ة بالملآءات امتَسَاقطّة 


پ وی ت 


ينض وینظر حواليه... 
وینبتّه الس السائد جح بالأسوا . 


وإذ ل باون الْتَصاعدة 0 .02 
تضربه رتا فا والبرودة شی تباعاء 


تن م۶ 


يتعثر فى الخَارِجٍ بصورة عمياء.. 


0 7 ف 

كل شىء ظلام 

ینام حوالیه السهل 

وآنهار من الضباب تطوی قَمرا ماكر ... 
حول مكان خر الثم 


الصوت الأول: 


الصوت الثانى : 


ہے ے ہ۔ 


طرف رت بسيماء ء شاحبة ؛ متجهمة.. 


١:‏ سمو ص سس بير 


باهت لمعان النجوم 

ضووّها الرتعش ۰ ااال خلال شواطئْ الغيوم: 
یکشف المسالك.. 

وعبر المرج یسلگھا نافد ا 

ده مره بجانب الطّرية يق» 

بيضاء فى الظّلمّة 


ای ما ام 


تجتذب بصره الآن. 


هم و مگ 


مفعما بتوفع مریض: 

رن البَطيئَة 

فى نوع من النّشوّة آو ات 

شفتاه ترتعشان. وأيضا وکات 

فى مُوَاجَهته ها يلوح ظلاأن. شبحان.. 


ہے م2 ہے بے 
قوق الصخرة الملطحة.. 


۲١۹  ىرخأ الفجروقصائد‎ 


8 7 


مھ اي 


ستكون أداة دماری... 
a.‏ وه 
لا تذهبى. أرجوك. 

وماذًا لو استیقّظ رُوجى؟ 


گنه ابر تاسبك . 
اهرب. یا حبيبى! 
لمَادًا تتعجل الرّحيل؟ 
یھ ھے ملام و وس ھ ۔ 
لا تكن متسرعا مَکَذاء أيها الحتال. 
ر 
و 


2ً 


انظرا دم على يَدَيك... 

فا سا ابلس مله 

ما حدث قد حدث. 

ا ول آیها الزغد راتا 

نا التی أحبَبتّكَ ذات يوم أكرهك وأحتقرك. 
ولَنْ الشَيْطَانَ الذى أنجبّك!... 

مُوتی, ذ۱ 

ا 

أضاء ثور الَتَمر الشرق ساظمات 

ممسگا ما یرال بسكينه؛ قوق حجر القبرة البارد: 
والسگُون مَتشُورٌ علی السهل ماه 

جَلَسَ آلیکو . مظلم الوجه؛ وَحيدًا وساکنا: 
اه دامية: 

وعند قدمیه تستلفی حبیبته مفیرا ميتة 


ام سے مه م2 


تمدد جسدھا بجوار جسد حبیبھا... 


۲ 


ام بر ۶ب سے سر لا ہل ہی سے گر 
حوالیهم ماج الفجر فزعین مرعوبین. 
واحدا وراء الآخرء مع نسائهم, 

و 


انحنوا قوق القتیلین, باکین, 

وَقبلُوا برفق العيُونَ التى لا تَرَى. 

رَاقب والد زمفیرا- مَشْلُولاً من الحزن- 

الاشین یحملان 

إِلَى < حیث ینثظرهما القَبر اللَحمُورٌ حدیثا 

58 ث؛ مقتَولّين بيد وَاحدَق 

وضنعًا ودفتًا.. 

راقب د آلیکو عن بعدء 

وحين أخمّت حفنَةٌ راب خی الجسدین: 

هوى لاسقلَ من قوق الصخرة. مَضطرٍب الوعی, 
واستلّی هتاك قاقد الحس والتفكير.. 


ات بی و سا مہ 

حبك فرب العجوز وقال: 
"اذهب | یه الختّال, اترکتا! 
مد سرنًا بِقَوَانِينَ مُختلَة 


هر اس سر 


ولا ترید بیتنا قاتلاً... 


اذهب حيتُمَا ترید! 

قأنت تودیتا بأفعالك الوا وحماقتك 

تحن من لا تحب أن تس اون 
200 3 

حبك للحریة- گم مَتَيَاهَى به! 

لكك تويدها سك وعتف, 

77 2 69ع ا ع مسر 

هذه الحرية: هى وأحد الغرباء 

تسكن هنا بینتا. 

ر م سد مد و می 2 

نحن عطوفون ومتواضعون؛ 

آنت فظ. 

سے 8 و اوہ 4 f‏ 4 

وحيث تسیر متفطرسا؛ نتعثر نجن ` 

وَلهذًا فلترحل بسلام ووَدَاعًا لك" . 


قال ذلك 

ومع ضجیع وقرقعة 2 العجلات 

كَانَ انیم الجری على الطّريق. 
عفدا مَنظرٌ الرعب اللّيلىَ وَالكَارِئّة. 
قبل مرور وقت طویل : 


و الوادی ا و 


۲۳ 


14 


ولا تال إحدى العَرَبّات وَاقَمَةٌ مَهِجورَةٌ فى الوادی 
تتدلّی منها أبسطةٌ بهت آلوانها 
يما ات رَاهِيّةٌ ات یوم. 
وفی هجر منعَزِل ضنبایی مع اقتراب الشتاء. 

يُقَادِرٌ سرب الكركى الارّاضی الُوحشَة 

بطیر مهو إِلَى الجتوب. جَرِيمَ القلبء فاد الاجاه 
خَافضا الجناح فى ارتعاش, 

اتی الفسق ثم الظّلام؛ 5 

E E 

وَحِيدَةٌ خاويّة ٠‏ 

ما ظلّ ساهرا بجانبها آحد. 

وبالقرب منها شل الثّار, 


2 


مر 00 


ا 
ولا تحت سقفها العلوى نام. 


۳ مه 


وهگذا بعيدًا عن اتاضی. 

2: EF 24 و‎ 

2 ى ۔۔ ھ HH‏ 2 
يستدعى لی الصولجان السحری للشعرء 
نفخ الحيّاةً فى یام الفَرح الحاضرة 


وایام الحداد الراهتة. 


فى المَنطقّة التی صخبت فيها العارك 
دات مرة بلاً انتهاء 

ا وو £ 20 

و م ام و 5 ا بے 
07 م و 

و او فاطق اقل کل و ای ا صا اي 
حيث لا یزال نسر أمجادنا الماضية 
م و ور کی ۔ 

القدیم ذو الرأسين 


دى الا اة 


فى السهول, التى کانّت فيمًا مَضَّى 

ر الجمَاعات الزائلة ومعسکرات الروت القديمة 
قَابلتٌ الفَجِرَ بأصواتهم الرحةء 

ل مام 5 7 سمب ككل لقم کی 

يطوفون: صابرین: آسفل الطرق الترابية. 

عشقُوا الحرية والساام: 

نر کک اس ف بر اس سير 


ومتجولا معهم فى السهول: 


اع سے سر 


أحببث مشارکتهم فی طعامهم البسیط. 


ا 


وحياتهم البسيطة. 

7۶7 ا 
وأمام نيران مخیمھم, فی الفسق, 
7 ل سرع سی 


نعست: ووجدت هذا التُعَامنَ عذيًا. 

امتلاً قلبی بأغانيهم المرحة, 

95 سس ی م وم 
وکثیرا ما رددت برفة اسم ماریولا 5 
مم تھے وس بر سام إن E‏ امل 

ويعدء آیا أبناء الطبيعة. 

عامل مه وگ الس 

يا من تربیتم ونشاتم فى فقر 


گت ره 
أنتم أيضا مثلنا 


۲٦ 


معبونَ بالأحلامِ والروّی المفزعة, 
تفیرون فى هذه الخیام الفَقيرَۃ اَل 
ولا تَستَطيعُون القَرَارَ من الحَيّاة القَلقّة. 
لا دفاع آمام الهوى القدری 


ولا مهرب من الّصير. ۱۸۳۹ 


۳۷ 


سالييرى : 


۸ 


موزاروسالییری 


الشهد الأول 
۶ ۳ 
حجرة 


يقولون: لا عدالة هنا على الأرض. 

لکن لا شىء- فى الآخرة. 

إنهنا حَقيقة | حَقيقَةٌ أوليّةٌ لعتلی کالسلم الُوسيقى. 
سے ادس 


می ما مس 


فَعندما گنت طفلاً وسمعت صوت الأرعُن 


می ل کا زر 


يتردد فى جنبات الكئيسة القديمة 


گنت اعت مستغرقٌا فی الانصات 
وأبکی. دون أن أدرى: 


r 


ومیکرا: تخت عن گل البامع له 

جعلت تَفسی غَرِيبًا عن كل العلوم عدًا الوسیقی 
0 ظهرى لهم ام مر 

شام ارو الأو 

مو بداية الطریق. 

تَحَملتُ المواصف الأولّى. 

رطق بحو المن 

اتجهت ای الکمَالِ فی حرفتی. 


ہج بير و و 


أصبحت ممتلكًا لأدواتها: 


و 


علمت أصابعى الطَّلاقَة المدربةء الجامدة, 
نات التّمييرَ التان 7 


برهتت على تَوَافُقَاتها كما الریاضیات العلیا . 


وحینئذ بعد أن آصبحت قدیرا فى النْظرية. 


2 2+ َ‫ 3 4 2 
دون أن تصل الجرأة بى إلى التفكير فى الشهرة. 


۹ 


گنت فى بعض الأوقّات- آجلس وحیدا, 
يومين: قلاكة یام ؛ بلا تفکیر فى الطعام أو اللوم 
1 غُرِيعًا فى نموم فى تشوة ة الالهام, 
بعدھاء کنت أشعل الثّارَ فى إِنتّاجى؛ 
وارشب فى لأمبالاة 

کل آفکار ى؛ والأصوّات الولو دة من عتائی 
وهی تتوهج وتتبدد فى سحابة ۰ من دخٌان. 
فَماذا عن ذَلك؟ حّا- 

فعندما ظَھَرَ 'جلُوك' العظيم 

ليقو دنا إِلَى آسرار جديدة " 

(آسراز سر أسرَارٌ بلا رَاز) 

لم یدرکنی الاستخفَاف بل ما تم 

کل ما آحیبت. وگل ما كنت من يهة 

ألم آتبعه بخطّی ملهوفة, بلاً شکوی 
کمسافر ضال ` 

ال صدفَةٌ- بمّن یعرف 5 
وحلقت خلال لا نهاية القن 

بالكد والجهد . امُتَوَاصل, 


7 کی ۱۳ ا ا ا 
أطت الشهرة على طریقی وابتسمت. 
2 ۳ ۳ 4 23 


سے 
ساےہ 


مع وو 3 
ھ 


رو .ےھ 
وکن سعیدا: 


عرفت اة اة هی العمل 


022.۰۲ 
لآ ا 


بَا 


۳ 7 9 1 قاچ E‏ 
ولا عندما فتن بوتشينى سمع وقلب باریس الهمجية؛ 
اک 9 ر ل ا 5 
اتی هيدي تفع لیرد ایک 


فَمَن الّذى یجرو علّی الزعم 

اَن سالییری لسر 

ان عرضَةٌ لاکتر الردائل احتقَاراء 

الحسد العقیم, الالتواء الحماقّة, 

الانسحاق, کعبان یخن الثَرَابُ فى الطّرِيق المّام؟ 


۳۳۱ 


۲ 


ها- لآ أحد! 

کل ا 

ها أن مفعم بالحَسّد . 

آم یا العدَالَةٌ الإلهيّة! 

فلم تأت الوهبة الَقَدسة, 

ره الأبديّة, 

لتبار ك العاشق الغيور, 

الراهب الورع. 

کمکافاة تلیق بالعتاء وَالسّهّر المخلص؛ 
كن لالت دیتسه 

حول رأس القابث. الطّائشٍ اللَمُبالی- _ 
آه موژّار. مُوزًار! 

(یدخل موزار) 

آها! قد رأيتنى! 

گنت أنوى أن اصنخ اجه ك, 


شینّا ما يبعت على الضحك 
أأنت هنا! 


موزار : 


سالییری : 


الآنّ فى التّو. 

دی ما أريد عرضه عليك: 

وگنت فی طریقی إلى هنًاء 

عندمّا افتحم اُذنی, وَأنَا مر بالحائة 
صنریر عازف گمان .. 

آه لاء ابا الصدیق, سالیذری! 

ان لم قسمع بدا فى حیاتك 

أىّ شیء كُوميدى عن الهو 
َمَازِفٌ الحَانّة ان يُجَاهِدُ لیمزف فوا شی ساییت". 
رائع! 

وگن بط أن ن آتی بالرجل 
ادخُل! 

(يدخل رجلٌ عجورٌ أعمّى ومعه كمان) 
والآن لتکن كَرِيمًا 

وَلتُسمعنًا شيئًا من موزار. 

يعزف العجوز مقطوعة من "دون جوان". 
مُوزار يغلبه الضحك 

ویمکنک الضحك من دلك؟ 


۳ 


و م 
موزار : 


۲۲٤ 


یا عزیزی سالییری! 
جو 

فَلاً يَدفَعْنِى إلى الضحك 

آن یحاول رسام بائس' 
تقلید "ماوت" درفائیل". 


کت کو 


لا یدفعنی إِلَى الضحك 

أن یهین شُوَيِر تافه 

اذش انها موی 

لَحظَةً واحدة. تمال, 

خُذ هدا واشرب فی صحتی, 

(یخرح العجوز) 

آنت. یا سالییری» منحرف المرَاج الیوم. 


09س ھ0 


فَمى اللَيلّة انّاضیة لم أستّطع التو 


سالييرى : 


- إِنّه آرقی القّديم 
وراودتنی فکرتان أو كلآث. ' 
سجلٹھا اليوم. 
وت آود آن اعرف رای قي 
كنك لست معتدل المرّاج. 
آم موزار. موژار! 
لست معدل الزاج لأسمَعَك وآنت تعزف ۱ 
هيا اجلس, فَأَنَا منصت. 
(یجلس إلى البیانو) 


5 
اس 


5 ۳ و 


7 7 7 7 سام ے ۶ 
أنَا- إن أردت- لکن آصفر فَلیلا 
ت و 7 ۳2 کر ۰ سر 4 
فى حالّة حب- لكن لیس عميقًاء 
يم ر ےو 
مجرد هوی؛ 
ت عو 5 د 5255 5 ار وم ِو 
وحسنای أو صديق- لتفترض- بجانبی-» مبتهجین.. 
و 7 2 ےت 
ثم فَجاة: ظلام 
رھت و ا بيو چم َ‫ 
رؤیا الهلاك. أو شىء من هذا القبیل.. 
۶ 75 و 1 َ‫ 
حسنا: الافضل أن تسمع... 
(یعزف) 
اتيت لی بذّلك 


سر 
موزار : 


سالییری : 


۳۳۹ 


وت القّدرَةٌ عَلَى لوف خارج حَانّة فى الطّريق 
لتستمع إلى صریر ذلك العازف الأعمّى الْمَعرتاء 
یا هی الطدب! 

وم یا موزّار. افش ك 

آمجیتكت إذا5 

تكن يا له من عمق! 

ا لها من براق ومن قاض الشتكل! 

آنت. يا مُووانه اله دون أن تدری» 

ولکنی أدرى. 

یاه! هل تَظّن ذّلك؟ ریما .. 

کن آلُوهیتی تَهِهُو الآَنَ بشدة ای ادا 


دی فکرة: : فاب مع 
إن "الأسد الذهبى" “اا لطيفة. 


كن ين أو آن مب إلى یت 

نو ہے 0 

وأخبر زوجتى جتی ألا تتتظرنی اليوم علّى الغداء. 
(يخرج) 


سا 25 ا رہام او ا 5 مم 
٩‏ لم أعد أستطيع موم القدر الذى یحکمنی, 


7 يحت أن أوقنه: 
ہت 


لٹ وين أل من تو تین دزد 


فَمَا الفَائدَةٌ إن ان لمُورَّان أن بحیا 
۴ قممًا جديدة 
2 ۶ 7 و 7 ۳ 
وذری لم یدرکها الحلم؟ 
5 5 ا این و َ‫ 
أبدّلك سیرقی بالموسيقى؟ 
ما ے َ‫ و 
لاء لن يحدث. 
ہے وس ص عر 7 ت 9 
فُستنكفىٌ من جديد مع انطفائه. 
7 7 عم - 7 
َ‫ 72 ابماس صما ص نے 
ذلك أنه لن يترك وراءء وریگا 


قد رل علینا ا اه ما 
ِبَاقة من الألحان السماوية 
کس انتا الطّين الباشسین- 
لد مَلتْحَلّق بعیدا! 

حَلّق, حَلّق إا یا موژار! 


۲۷ 


و £ سو عو ےھ 
حلق. باسرع ما يمكن. 


ها هو السُم, الهديّةُ الأخيرةٌ لحبيبتى "إيزورا". 
احتَفظت به طُوَالَ ماني عَشر عَامًا- 
كم ابتلتنى الحَياة طُوَالَ هذه الأعوام 
بجراح لآ تطاف: 

وک جلّست إِلَى مَائدّة الطَعَام 

مع غریم لآ يدانه الارتیاب انا 
تکئی ما اأصَفيتٗ بدا للهمس اللّحُوح 
للاغراء القاتل؛ 


ض9 3 ف اعيرس 
3 


7 5 و 

0-0 .ب3 و 2 

رغم حساسیتی العميقة للظلم. 

ی 4 3 ہے یم ی 52 ےھ 27 27 
رغم أَنّى آمتلك حياةً. وان تكن رخيصة. 
بر سر له ص ہم 

توانیت حتی الان. 

سر ہے سام اه مد را الس 
وعندما جاءت أمنية الموت لتعذبنی؛: 
حقاء ما الوت؟ 

2 براي # 2 نس ر تلات ل ال گ 
كنت أظن: أن الحياة ريما تمطرنى 


و و اع ال ہو شم هم 2 
أن النشوة الغامرة ریما تأتى من جدید. 


#۶ + 


۲۲۸۶ 


النشوة, وَلَيلَةَ الالهام. 


عم وم نت 
ریما آتی هایدن جدید 


لوف آحد الأغمَال الحظيمة گنت 


. فهر رر سر میں وھ ر و 
أو ریما قابلت- فى وليمة لبعض الضيوف المرذولين- 


وو کے 3 ع بح بر 
ريما أطاح ہی ظلم ممیت 
7 شا ھم 
عن الأعالى المهيتة- 
ميمه 8 م2 ہے ل ۳ 0 
وفتها. اصبحت هدية ایزورا" إِذًا. 
مر و 2 74 
وكنت محقا! 
مس e‏ ا ون قب سی ا 
ها آنا آخیرا فد عثرت علّی غریمی. 
مم +۹ 4 ھپ ۰ 7 
وها هو هایدن الجدید 
قد أَيقَظّ: علَی النڈ 3ال ماویة! 
ا جس 2۔ ۳ 
والآن- هو الوقت! 
بع ين ال ی ہے هام 
اف تا هدية الحب اة 
2 2 


وج جو 2ا چ زی ردن مع 
اليوم ستعبرين إلى كأس الصدافة. 


۳۳۹ 


سالييرى : 


هم 
موزار : 


۲۳۰ 


المشهد الشانی 


غرفة خاصة فى الحانة: بيانو 


ر مر 7 ولص 
موزار وسالييرى إلى منضدة 


أنت اليوم متجهم ملول. مادا بك؟ 
أنَا؟ 


5 


لا ۱ 


سام سے اس م مر 
أحدث شىء مزعج؟ 
ر 00 


قالغداء حید؛ 
والخمر من أفضّل الأنواع, ' 


بان الات الجنائز ۳ الَدَى 
آه ۱ 


تولف قد 


آف قداسًا جنّائزیا! 


منذ متی؟ 


م و وت 


موزار: منذ مدة ؛ طویلة- قلآثة أ ة أسابيع. 
که ی حد مَا۔ غریب.. 
آلم أخبرك؟ 

سالییری : نعم لم تخبرنی 

موزار. إِذَاء قاسمع. 
من كلآكة 3 آسابیع عدت متأخرا ای ابیت 
قأخبرونی أن زَائرًا طلّب أن يرانى. 
مد مهنته. 
تری من يَكُون؟ 
وَمَادًا یرید منى؟ 
وَفى اليّوم التّالی سَألَ عَتّی من جديد. 
مره أخرى گنت خارج البیت. 
وفی الوم لثالث كنت آلعّب مع ابنی الصفیر 
على آرض اة 


۰ 


ذهيت. ۲ 
٭ 9-0‏ یں َ‫ 5 دو 
كان هناك رجل يرتدى ملابس الحداد السودای 


ل ل 
۰ 


بادرنی بانحناءة مهدیة. 


۲۳۱۹ 


۳۳۲ 


سے عرص مل 


وطلب منی أن اکب اسا جتائزيًا. 


ومضی. 
لین من فلت ان 

م یت الرجل دُو املاس السوداء 
لیطالب بالعمل.. 

وا کی كير مش و 
فسیحزینی أن آری عَملی یضیع 

عَلَى أيّة حال فالقّداس جاهز تماما 


ولكنى... 


سر تا 


ہے 


این الان أن من العارٍ أن أسمّح.. 
مادا 


ٴ یل تهّار ما یرال الرجل پملایسه السوداء 


مر ار 
یطاردنی. 


عم حم 


وگیم يركس خلفی 


آیتما و کھت خطواتی. 


3 الان فهو سو لی 
بجلا فالتا يكلس معنا إلى التضدة: 


#2 


موزار: 


او هيا! 


ها خیالات سيا گال اککرا 


34 .70 ۳ ام ت ۳2 
قمثل هذه المخاوف بلا اشن 
مو ار رب E‏ 
1 6 .اه ۱ نلک( 
f 5 ‫َ 2 9‏ - 5 5 مم و 
كان صدیقی بومارشیه یقول لی: 
"أخى سالییری؛ 

ا و سو و ہو بطو نز ى۔ 2 
عندما تنتابك الافکار السودای 


۱ 


قإن العلا الذهبی 

و ےر مس ال ے۔ مم سے ص ت 

هو أن تفتح زجاجة شمبانيا 
e €‏ كحم ھی روا 

أو تقرأ "زواج فيجارو' ". 


بالطبع! 


ان بومّارشیه" صديمًا ك. 
كله انت را 

يا لها من أوبرًا مَرِحَة. 
فاد لان 

اترم 
YY‏ 
از ا ا 


1 


ے8 ہچ ممع ھھ 0000 
نه عادة عندما أشعر بالسعادة.. 
ترئم به شعر ب 


۳۳۳ 


۳۳۲ 


و و ملم ر 
لم يأت الرجل ذو اللآبس السوداء 


ماف بالفتل:: 
وأنَا- سے سی 


ر 


فسیْحزلُنی أن ا 
على أيّة حال. فالقد اس اف 502 


مرس با 
ولکنی... 


سم بل 


ولك :۹ 
ھ الآنْ أن منّ العار أن أسمّح.. 
ماذا٩‏ 


ٴ ليل هار ما یرال الرجلٌ پملایسه السوداء 


جم ے 
يطاردنى. 


رع سر سم 


کو وس 


آینما وجهت خطواتی. 
.- 098 ساس بي 
حتى الان؛ فهو يبدو لی 


اع ص مسر 


رجلاً الث یجلس مَعَنَا إلى المنضدة. 


ور 


موزار : 


4 17 
آوه» هیا 


نا خیالات سا 9 اکر 


َ‫ وذ مس مر 2 ۳ ۳ 
فمثل هذه المخاوف بلا تابخ 
و اٹہ وت 
1 ہم ٠‏ ۱ نا٤‏ 0 
9 4 ت 5 ,2 ۳ 7 5 اه و 
ان صّديقى بومارشیه" یقول لی: 
"أخى سالییری؛ 

ہے مر ص گم بر ت 
عندما تنتابك الأفكار السوداء 


۱ ۰ 


إن العلاج الذهبی 

۳ عن" تو ہہ ع ہے ہے‎ 2A 
هو أن تفتح ژجاجة شمبانیا‎ 
+١1 10160 
. أو تقرأ "زواج فیجارو‎ 
بالطبع!‎ 
702 ‫َ 5 8 ‫َ بي‎ - 
كان بومارشیه" صديقا لك؛‎ 
له ألفت "تارار":‎ 
سے هي اسم ا ے ے۔‎ 
يا لها من أوبرا مرحة.‎ 

۳ مه ری 2 
فیها أحد الألحان 


ہے و و 


لا له لا 22 ... 


0 سخ ۳ "02 وو ت 
اتردم به عادة عندما أشعر بالسعادة... 


۳۳۳ 


سالييرى : 


رر 


موزار : 


سالییری : 


۳۳ 


ذات يوم لأحد الأشخّاص؟ 
لآ اظن ذلك: 
فقّد کان ضحوگا 
7 م ا مدب ام م میم 
إلى حد لا يتلاءم ومثل هذا العمل الگريه. 
لد کان عبِقَرِيًا. 
مثلك ومثلى. 
وَالحسَةٌ وَالعبشَرِيَةُ متنافرتان. 
لیس كَذَلك؟ 
هل ُن ذَّلك؟ 
f‏ 
(يدس السم فى کاس مُوزار) 


ولكنك لا تشرب. 


التى تجمَم موژار وسالییری مَعاء 
ابّی التَفْم وَامُوسِيقّى. 

(یشرب) 

انتظر ۱ 

انتظر 1 انتظر ۱ 


آه, لَقّد شريت الگأس!... 


بدونی؟ 
موزار: (یلقی مندیله على المائدة) . 


(يذهب إلى البيانو) 
وان با سالییری؛ 
قُداسى الجتائزی. 
(يعزف) 
أتبكى؟ 
سالییری : لم أبك- من قبل أَبَدًا- مثل هذه الدموع.. 
دموع مه ومريرة ضٍِ ا 
گان عبن کریها من الدیون 


کی و 


قد سقط عنی؛ 

أو أن السكين ن الشنافيّة 

قد بترت- فى رحمة- ا فَاسدا! 
هیا مُورّار الب 

لا تبال بهده الدموع. 

آکمل العزف: 

أسرع لتُشيعٌ روحی بالأنقام.. 


fo 


ذا 
١‏ 


فَالأرجم ات أن العَالَمَ سَيتوقّف: 

فلن يهنم أحد بالاحتیاجات الأساسيّة 
للحياة العادية, 

وتو د الجميع نفوسهم بحرية للفن: 

کم د نحن قلّة: 

نحن المرحون والصفوة 

القادرون علّی احتقار المنفعة 

وخدمة رب واحد كَمَا الزیلُوتیین*: الجمال. 


سے سے 


لیس > كَذَنِك؟ 
سے ۳ ۳ 
کل ما پتشائی 
سأمضی وأنام. 
إلى اللّمَاء إِذًا! 
سالییری : وداعا. 
(وحده) 


رر و 


سیدوم ومك یا مورا ادا 


* طائفة دينية يهودية قديمة. 


TN 


أيمكن أن يكون على حق؛ 
َ‫ - لے ے ےہ“ 
وائی لنت مقر اه 
ص وھ ےہ ے ےر ل رمرم ۔ 
الخسة وا لعبقرية متنافرتان. 
E ۳ ۳‏ مت 
لآ یمکن أن یکون الأمر کذلك. 
ليه يام وى 1 
و بوناروتی ٩‏ 
هل شوشت سمعته الشائعات الحمقاء؟ 
5 2-5 ۶ و ہے َ‫ 5 
ألم یرتکب الرجل الذى بَنَى الفاتیگان 
أيةَ جريمة فتل. فى الحقيقّة؟ 


۸۰۰ 


۳۳۷ 


و 


حورية لاء ۱ 


شاط زد سین ای ند 
الطْحان واینته 


اب 02 الطّائشّات, - ۱ 


َ‫ مر مر ہی راد يقٴ اس 
حمقاوات مغفلات. 


وو رر ہے و ع یں 
جيه 


دما پرسل الحَظ لک زجلا دا حيتية 1 


ذا 
و حہ 


یں 
سوت ان العفيف 


بانب ازاء عاطفته. 
تلميحَةٌ- 0 ٠‏ بشکل عابر- إِلَى الرواج. 
وأخيراء امم شیء المْحَافَظَةٌ على العذرية, 


۳۳۸ 


سے 228 2 


تلك الشّروّة الّتى لا تفدر بثمن: 
َالّتی إن ضاعَت دات مرق ما تجری بدّلك الأَفْوّال 


دسم م عه 


فلن تستقاد ان 
ول إن تم يكن هلت ال فى زَوَاجٍ صادق» 
َمل فى آجراس الزقاف. 
فَعَلَى الأقّل. إِذّاء یجب أن تحصلن عَلَى بعض الَزَایا 
نما ائد البسيطة, 
امن لمَاذًا تمُول الأغنية القّدیمَة: 
له لن د يحبتى أو يجاو ل إسعادى ی الأيّد!" 
َلَکن, لآ یا عزیزتی 
فَأندُنَ لا تَفَكُرنَ فى انتهاز الفُرَص! 
لسن ھ2 الوفت اللائ هكذدًا لن 


وا و ۶ مرگ 


فَاننَ دات پتحقیق کل رغيات بلا مقابل. 
سَعيدَات بالق برقبة حبِکن طُولَ الیوم 
ولكن حبك الحقیقی الوم هنّاء وغدا یدب 
وأنتَن- مهجورات. خاویات الوقاض, 

هیه. یا لکن من حمقاوات. 


۲۳۹ 


e 


5 
- ماس ساس 


ألم أل لك مَانّةَ مرة: 
الان انتبهی, یا ابنتی, 
لآ تکونی حَمقَاء, ل تضیعی رض یا فتاتی. 
لا تدع امیر یسرب من من اساك 
لآ تمتحی نَفسك بلا مقابل. 

ریم كان عليك الان أن تجلسی 


ر و مر 


قى دُمُوعَ يتيك الجمیلتین إلى الأبّد. 


ل و لم اس 


4 بع کے د ه يت مر ره da‏ 
ما الذى يجعلك تظن أنه لم يعد يحبنى؟ 


مادا تقصدین؟ 

ولکن گیف؟ 

۳7 ۳ نه ۲ م م 

كم مره فى الاسبوع 

ان مَعْتَادًا أن یزور طَاحُونتَتنَا الفُقيرَة؟ 


٩هیه‎ 


ل سا مد 


کل یوم سعید. وَأحيّانًا مردين فى الیوم- 


0 5 ك ۳ 
تم بدا فى المجىء مرات أفل؛ 
فمرات أقّل- 


الابنة : 


الطحان: 


. يام کَاملَة قد مرت من كَانَ هتا‎ EEE 
فَمَاذًا تقُولِينَ فى ذَّلك؟‎ 


ES‏ الَّاء تَعْمَلَ بل منه. 
فهو کُٹیرا ما یقول 


5 عملّه كر الا عمال مث مشق فى العالم. 


صید الَعَالب, والأرانب البرية. 

امه الولاتم. والعريدة 

وارهاب انجیران بالصیاح. 

والتّفریر بمثيلآتك من الساذجات الفقیرات. 
هيا لَه من رفیق بافس, یعانی القسوة! 

وَامَاءُ یل بدلا منّىء حقّا 1.. 

نی لآ أعرف السلام م بالیل أو الٹهّار: 


ت 


"4١  ىرخأ الفجروقصاند‎ 


الابنة : 


۳:۲ 


ی دائمًا! 

حینا هتا. وحینا هتاك ما یحتاج ای اصلاح. 
البلّى نا وَآنا اسوب. 

و أنّى- فقط- سات الامیر 


اس ص ابو 


ميلغا صفیرا من شود لتجدید الملاحوئة 


امن صل شیم ما 


- 


آه ! 
ما الخبر؟ 

آسمع صوت وفع حوافرا 

حوافر حصانه... انّه وا 

انظّری؛ یا ابنتی, 

هو ها هو 

(یدخل الأمير. والسائس يقود حصانه بعيدًا) 
صباح الخيرء یا حبى الغالی. 

مالین نبا الطحاق: 

أهلاً بك یا الأميرٌ الگریم. 


لَقَد مر وشت طُوِيلٌ طويل 


م لت ساس اس 


منذ تشرفنا الخر مرة بمالمتك البوية. 


03 


الابنة : 


الأمير : 


(یخرج) 


م عر م 


آه اجر جدا تذكرتنى! 

أتظن أن لیس من العار 

أن تسلمّنی للعَدّاب هَكَدَا طّويلاً 

مع القراغء والقلّقِ المَاسی» والانتظار 9 

آم و عرفت أيه اأفکارِ راودتنی! 

أيه مَخَاوفَ مُرعبَة سحقّت قُلْبِىَ البائس! 


گان تیا لی أحيّانًا أن الحصان قد جمح بك 
و اعم 


إلى أحد امُستَنْقَعَات, أو النحدرات: 

أو اَن دبا َلك فی الغایة 

ی مَريض؛ 

أو أَنَّكَ لم تعد تُحبنى- 

ولکن حَمَّدًا للها 

انت ما تزال 3 وَبخَيرء 

وَمَا تال تحبنی. کم من قبل, يا آمیری» 
آلست على صواب۹ 

لآ بل از من ذی قبل- 


۳:۳ 


الأمير: 


44 


ص مس سج 


لكنك تبدو حزيئًا. 
5 سس ب م ۳ 
ما الخبرء يا حبیبی؟ 


rg م‎ 


هل ایدو حزیتا٩‏ 


رر و ہہ 
لقد تخيلت أنت ذلك. 
یت و سے 


كَمَا دَائمًا عنَدَما آراك, یا حبیبتی. 
لا 


4 سے سے 7 0 سر 
وتصيح وأنت ما دَزال بعیدًا: 
5 نه 4و سر سر و 

این حلوتى؛ مادا تفعل۹" 


۱ 
نف 
0 


لم مہ 
اپ 8 


وتسالنی: 

عو لے ہے لبج ل 
ات 200 ۳ 4 ل الا و می می مر 
وهل توقعت أن تأتى مبکرا هکذا٩‏ 
موی لام او م وم ل سے ر ل سل 
ولکنك- الآن- تستمع لى ولا تقول شیاه 


و اص ت100 1 ی مر ۳ 
مؤکد؛ لديك ما یبعث على القلّق, مَا هُو؟ 
قر 


أريمًا کتت عاضا متّی؟ 


الأمير: 


الأمير: 


حم جو تب متحق ن الاخفاء. 

مد خمنت الحقيقة1 

فقَلّبی الآن مَل بالأسی- 

الأسى الذى 9 ده الرفة آو القلات الحارة, 
ل یمکن التخفیف منه؛ أو حتی المشارگة فيه- 
کته جارح لی اَل ة آشارگلت خر واحدا- 


و اه وس e‏ 
بح لی بسرك. أيها الأمير. 


ل ددم 


ما سقطّت منی دمعة بالألم على قلّبك. 
لماذا أجرجره وئیدا٩‏ 

قالافضل أن أعلته سریعا: 

أن لا سعادة دی فى هَذا العالم. 


9 جاه ولا جَمَال: لا فو ولآ غنی؛ 


م 2 


لآ شىء یمکن أن یحمینا من ضربّات القدر العمياء : 


ہے و و 


ونحن- لیس صحیحا ء یا حلوتی الصغيرة 
انا قد نتا الكثير من السعادة معان 
انا عل الأكل كت سعیدا معك. حك 


۱:۵ 


۱:1۹ 


والآن؛ مهما جرى لى بعد ذلك 
واینما أكون سأَتَذكرك, يا حبیبتی, 
م نو ال یم ام 


ففی افتقادك افتّاد لکروة لآ تعوض آبدا. 
نا لا أَهْهُم تَمَامًا حتّی الآن كَلمّاتك: 


ہر نے سبج بر و کو 
فالقدر يشهر تهدیدا ما فى وجهینا. 


هگ رم .ا لمهم میں لاد 


بان لکارئة غير متوقعة, أو منتّظرة. 
یس- الفراق؟ 


م وو 


2 ى أَدَتھا 


1 ؟ أستطيع 1 تمد بعك آیتما تمضی, 

را عَلَی دہ إذا دعت الحاجة۹ 
سأرتدى ثياب صبی ۱ 

وسأخدمك > بعنَايّة واخلاص فى الطّريق» 
أو فى الیدان, عند الحرب۔ 

أ حاف الحريت 

و نی سَأَرَاكَ فحسب وأكون فَرِيبَةٌ منك. 
لآ لن أُصدّق ذلك 


الامیر : 5 5 لست فی حالة سمح بالمزاح» 
ول حاجة بی لآن أضعك فى امتحان. 


رس گل اا لحرت و9 ناد می 


وَالآنَ» ینبغی أن نفترق يا حَبیبّتی, إلى الأبد . 


۳ مع م2 صرم 7 ا ور ۵ ۳ 25 
ضعی نفسك مکانی, أيتها الطفلة الباکسة. 

9 1 َ‫ 1 و ےر مومه ے اسمس 1 ۳ 
فليس للأميرٍ أن یطیع فَلبه گالفتیات الصفیرات- 


م ص ۶ 9 

مهو ليس حراء 

ےہ ور 2 24 27 کا سے ابس م 2ه 
بل يختار وفقا لحسابات وضعها اللاخرون 


3 الآخرين... 


7 


رو ل نه ما هم لے تہ 
الزّمَنُ والرب سوف بهدتثان من حزنك. 


۳:۷ 


بر گر م اس و 
وخْذی هدا التاج ذَكُرَى لی- 
ع کر کل م 


ساضعه لك. 


- 


in 0 1 2 30‏ £ 2 
واحضرت هذه القلادة: أيضا- 


تعالیخدیهاد وهذا انشا 
اخضرنه لأبيك الط 
قشعطیه له 


(یضع حقیبةً ملیئةً بالذهب فى یدها) 


وداعا- 


7 22 5 ار سص م بو م 
لحظة واحدة. هناك شىء سوگ.. 


4 7 ج7 


بالنسيّة لك ن أفعل شيئًا... 
لاء لیس ذلك... 
انتظر, انتّظر- 


مستحیل, لا یمکنْ أن تترگنى الآنّ إلى الأبّد.. 
ل کل ذلك خارج الموضوع 
سے ا ۳۹ 7 


اد ھی ما ا 2 ي 5 3 
وت مت مر اگوی فی یی 


آیتها لاہ الةم الدی یک أن اة 


الطحان: 


مرو ور لا - ا 4 

تَهتمی بتفسك ولو من آجله. 

مم ع ۸ ,2 9 ور ماتيا 

ولن آهجرك أنت أو طفلك البائس. 

14 وھ مر بج و ۳ ں 2 
قعاجلاً أو آجلاء ریما آتی بنفسى لزيارتك. 


م مر چم 


ع 


9 


ہ مر 


لاس 
هَيّاء قلاخذك بين ذرَاعَى للمَرَۃ الأخيرة. 
(فى طريقه إلى الخارج) 
أوف! لك ال... 
عب یل ازيح عن كَاهِلى. 
لکن الأمُورَ مرت بسلام. 
(يخرج. تظل ساکنة) 

(وهو یدخل) 
هَل لی أن أدعوكم نها الأمير, 
إلى مدن الطاحونة:: 
اين ذَهب؟ 
قُولی لی: ین أميرنًا؟ 
باه باه باہ! یا له من تاج 


ِنّهِ یلمع بالجواهر وَيتَوَضجٌ کالنار! 


۳:۹ 


الابنة : 


و چ ی ےمم ہے کی 
حسن لابد آنها هد ملكية 


تن 
لماذا 5 تقفين مُنَاكَ بلا رد بلا كُلمّةة 
1 ا“ چننت من الفرح بهذا الحظ الُفَاجِیْ, 


أو أصبت بالَشئبه 
لا صصق هد لاف مستجيل: 
قد أحببته ثرا . 
سلس مر ر 
أم أنه حيوان متوحش؟ 
سا و 7 0 7 
أو أن فَلبه بری فخل؟ 
ادا تعنینٌ؛ یا فتاتی٩‏ 
قل لی یا أبى, ما الّذی ْعلثه حَنٌی یَفضّب؟ 
1 مد م ۳3 و ما 79 
أفى أسبوع قصیر واحد وچ 
5 ی یا 


أم ریما سحرته تعويذة شريرة؟ 
ما الذى یجعلّك تَمُولین ذلك؟ 


م و رز 


مرو ہے چھ م 


کت من الجنُون حتی انی ترکته ی 


لم أقفز لأمسك بعتان جواده واف به! 
فررما اال اك غَاضيًا 
لت 2 5 من 1 


ما مق حصَالة قلت خوافرہ خی افو 


کته 0 كَمَا و فی الإغواء 

فى قَطّع العهود والبگاء 

فی أن يَعدَ: سَوْفَ آخُدُك يا حلوتی, 
لتعيشى فى قصری الجمیل, 

1 وساکسوك باّخمل والقصب... 

لکنه خر فی أن یعلم الفتیات ؛ الفقیرات 
ان نوشن س ریت الیل 

تین عَلَى صفیره 


ذأها ایت : . ود ہے ۳ 
لیجلسن وراء الطاحونة حتی شروق الصباح- 


وه" 


الطحان: 


۳5۲ 


عه مه يچ ھ ۔ بم صو ۔ ۔ے ۔ بے 
ققلیه النبیل مأخوذ بمصائبنا الصغيرة: 
سی مو ہی مب 


ویعیر آَذَانًا صاغية لها- 


يعدئن: وداعا الان پا حبیبتی, 


ولتمضی فى طریقك فى سلام, 
ولتحبی من يأسر خیالك. 

آه» هّكَدًا الم إذًا. 

ولکن من کون العروس٩‏ 

ا أتساءل» من أجل من فان بی؟ 

آه؛ سوف أَکتَدْٹهاء 

سَوف أعگُر على الستاحرة الّتى بلاًقب, 
وَأَقُولُ لَهَا صَرَاحة: 


َلتَتركى الابيد قا 
لا تصید فى ذه تفس الوادى ذئبتان. 


اڈ وقحة سخیفة! 


فإذا گان افير بريه أن يتخد عروسا 


فمن لی يستطيع منعه؟ 
لتتصرّفی باستقّامّة. 
ألم أَقّل نك دائمًا.. 


قد ترگبی کرجل طیب, ؛ گریم 


A 
۰ 


الطحان: 


وأعطانى هدانا منود 
ا طن قى دلك!- 
له حلص تسه اود لت هی المسألة! 
تكن کان أنه قمی بذهبه ؛ وفضته, 
فلا تصل إِلَى أميرته الشابة البَرِيئّة 


وت ی 
سمعة شائنة. 


إنه 
- 
7- 


ققد طلّب منی أن أعطيك حقيبة اتود هه 
إذ کرت ابنتك تمه كَأيّة عَامرَة 
دون أن تفرض رقیبا بقظا علی شرفها.. 
سوف کون آنت الوحید الستفید من دماری. 
(تسلمه الحقيبة) 

(باكيًا) 
یا شیبتی التّعسّة! 
ما انّذى فَعَلتّهِ حتی أسمّع ذَّلك! 
العاز, العار المَرِير عليك 
إذ تلحقین بأبيك العجوز السخرية المهيئّة. 


٤ 


أنت وحيدتى؛ ما آملك. 


Yor 


الابنة : 


۳۹ 


َال - الوحيدة لعمری الواهی. 

تم اکن أملك غير تدلیلك. هَل آملکه الان؟ 
قد َاقبّنی الب على افتقًاری للصََرَامَة 
فى آداء واجبی الأبوى. 


سام اس 


الحيّة! مد جَدَلَ ی لى 
ولیس قلاَدَةٌ من لُوْلُوَا.. 
(تمزق القلادة عن رقبتھا) 
فکری فیما تفعلین! 
هکذا۱ وهکدّا۱ 
سَأَمَزْقك إربّاء آیٹھا الحَيَةٌ لحَيّةٌ بلآ قلّب. 
آیٹھا السارقة ِ0 
أنت تهذین, یا ابنّتی, تهذين. 
(وھی تخلع تاجھا) 
ها هو تاجی, تاج من عارا 
ها هو تاج العزس الّذی وضعه | 4 الشيطَانُ على رأسى 
عندما فد کل ما کت املك من ی 


و لہ مر سس مر 


قلتمت. إِذّاء یا تاجی 

(ترمی بالتاج إلى نهر الدنیبر) 

الآنّ انتهّی کل شىء.. 

(ترمی بنفسها إلى النهر) 
(متهاویا إلى الأرض) 

7 ال یم 7 


وه" 


الخاطة: 


۸۵ 
الحوقة: 


۲ 


حفل زفاف. العریس والعروس يجلسان إلى منضدة. 
ضيوف. جوقة من الفتيات الصغيرات. 


سی سام 


۳ جعلنا منه عرسا سعيدًا ٠‏ حقا. 
0 صحتك: 5 7 الو 
وصحة عَرُوسنًا الشابة. أميرتنًا! 


می ور ہج 


قلیمنحکما اش یام طُويلَة سعيدة ٠ة‏ معا 


یھ ٭ 


ونحن- طّعَامًا طيبًا ووفیرا على مائدتك. 


ممم 


َلِمَادًا . أيثها الْفْتَیْاتُ ا لکوت رت انس 


امن نیشن من بل کل آغانیگن الْجَمِيلّة؟ 


و ار مره سس چم سم 


أم أن حلوقکن لْبِيَضَاءَ جفت من الافراط فى الفناء؟ 
آیٹھا الخاطبه: الحاطبة 


الخاطية: 


صوت منفرد: 


e 


خاطبة عجوز وغبية! 

ذهبت لتأتى بالعروس 

فضلّت الطری یق فى الداخل, 
ووراء الگوخ فى الخارج 
أفرغت برميل بيرة 

علی حمَل انکر 

کم هوت فی فُنَاۃ الأوحال: 
انْحَنَّت احترَامًا لأعمدة البَوابّة, 
آیتها الأعمدة الأطيفة 

دلینی, أَرْجُوك, على الطریق 
لاتی بالعروس الوم" 

حزر ی: نها الْخَاطْبّة! 

ین كيس نقودك. یه الْخَاطْبَّة؟ 


2 ع م بم و 
فی الکیس تدور النقود 
5 و رم چم 7 ولھ چے نے 
لتداوى الفتيات الجمیلات المحترقات 
ی اج ما وم مر 
أيتها الوضیعات. أية أغنية هده! 
7 وج 


ها ھی, ها هی. وَاتَركُن الخَاطْبَّة! 
(تعطى الفتيات نقودًا) 


لع برام وري چام رم عر ور يي و بر 
حيث يستلقى الحصی وتصفو الرمال الصفراف 


الفجروقصانئد آخری 


۲۷ 


الفنسات: 


۲۵۸ 


فى له الرّاكض گات سنمکتان صفیرتان تسبحان, 
سمكتان: اتْنَتَان صغيرتان. 
فل سمعت آخر نبا یا أُحْتی الصغيرة؟ 


سب ساي م مس 


كيف أن فَنَاةٌ جَمِيلَةٌ مانّت بالأمس غريَة. 
كيف آغرقت نَفْسسَهَاء ولعنت حَبِيبَهًا وهی تَمُوت؟ 
یا جمیلاتی, أيه آغنية تفتینها الآن! 


7 99-7 


ب ليست أَنة زقاف. وهی غیر ناس اند 


من التى اخْتَارَتَهَاة 
هه؟ من احْتَارَتّهًا؟ 


من الّتی عَنَنْهًا إِذاة 
(همس وفوضى وسط الفتيات) 


(یترك النضدة, وبهدوء يندز تعلیمات إلى السائس) 
فش عن ابنة الطحان, 


ہے و 


وابعدها عن ها وبسرعة. 
وابحث عَمُن جرُوٌ علّی السمّاح ها بالدخول. 
(يتجه السائس إلى الفتیات) 

الامیر : یت نفسه. وهو یجلس) 


ہتہھ۔ یرم 


ربما أتت مستعدةٌ لافساد الحفل بالشجار 


قلا آعرف ین أحفی 202 العار. 
السائس: لم أستّطع ال علیها وس الاخریات. یه الأمير. 
الأمير: اذهب: فش من جديد. 

أَعَرفٌ أنه هتاك. 

فد گان ضتوتهاه ما ع ا ای 
ضیف : يا لها من خمر رائعة! 

تسری مَبَاشَرَةٌ ای الرّأس- 

وإلَى ا 

موسف تھا مرة؛ فلتظروها تنا 

(العروس والعریس یتعانقان. 

تدوی صرخة ضعیفة) 
الأمير: ی هی! 


ھی صرختھا الحاسدة. 
(إلی السائس) 


۲٥۹ 


الخاطیة: 


وكيل العروس: 


۰ 


حَسَنْ؛ هل وَجِدتھا؟ 


د رصخ عل 


لم أستطع الو عليها فى أى مكان. 
أيه الأبلّه. 
(وهو ينهض) 
ليس هو الت 


م 5 مر ير رو سر بط 
در ا هم- عند الباب- بالامَال؟ 
(ينهض الجمیع) 
اسیا الأوقات السفيدة فا تعالن: 
وعدم الديك ال 

0 ام 
(یقدم إلى العروس والعریس ديك مشوى 
ويتلقون الأمنیات. ويتجهان إلى غرفة النوم) 
انها الأميرة الحلوى ل تصرخی, لا ای 
وافعلی گما پطلب. 

(يأوى العریس والعروس إلى غرفة النوم» 
یغادر الضیوف. عدا الخاطبه ووکیل العروس) 
أين كأسى؟ 


على أن ظل ساهرا طول الیل على الجواد 
تحت توافدهما: 


ناماس 


الخاطية: 


وكيل العروس: 
الخاطبة: 


وكيل العروس: 


7 
لقن مین كل شیء علّی ما پرام. 
آلآ تَظنَّينَ ذّلك؟ 
گان حَمُلٌ الزفَاف رَائعًا- 
مَضَى کل شیم على خر 
لا شينًا واحدا. 
ما ما هو 


سے چ م 
کات أرواحا شريرة 


اس 0 ہے بر و وم م چجھ ۔ 
هی التی غنت تلك الأغنية الْمشنّومَة, 


الّتی لآ تتاسب آبدا حَفَلآت الزّفّاف. 
تلّك الفتیات الشیطانیات- 

9 نم فیهن الا فى نَصب الْمَكَائد . 
نه يتن اک سس دنه اک 


مس > ھی كال م عاط 
ولكن يجب أن أمضى إلى جوادى؛ 


۱۷ 


الخاطية: 


۳۹ 


غرفة مشمسه 
الاميرة ومربیتها 
انی قاتا اس الطبوك! 


5 5 ۳ ۳ ع وم مر مر مر میم ال مس و 
آه, انی الَعزیزۃ فعندما کان يتودد إلى 
َ‫ کرو A4.‏ 1 ۳ 0+020 2 م 
لغ يكن يتركتي وده أبدا یرتا بعد بوم 


گان يبدو گان عیلَيه لا تَشيعان می 
ہے 2 عو ہہ 


حور وتغیر و شیء. 


و ون 5 بإعداد جواده» 

تم ینطلق. ال امن ی حول المساء. 
وَنّادرا ما کُر علی كلمة رَقیقَة لى. ٠‏ عندما 4 

َادرًا ما يَمْتَمُنِى لَمْسَةُ شَارِدَةٌ عَلَى وجهی الطَّاهِرٍ 


الحفيل: 


2 


۳۳ 


المربية: 


Yé 


يا آمیرتی الصغيرة, الرجل يشبه الديك المختّال: 


کوك-آ-دو-دوا یرفرف ثم يلق طائرًا. 
والْمرأق كدجاجة حَاضنّة خجول, 
وتحتضن آفراخها الوليدة. 

فعندما كان بجاو 1 2 بك؛ 


2 


2 


لير ر 


بل یجلس ویحملق. 
ولکن ما إن روج 

حن أصبح لديه الکثیر من الْمَشّاغل: 
يجب زيارة الجیران, 


و 


یجب الْخُرُوجٌ للصيد مع صقوره. 
میم عرس لله ]7۲0 م ول و 


وأخيرًا- حين يتليسه لشيطان- يحرج ل 
لَه یمعضی هنا هتاك ِلَى کل مَکان, 


۳ ۳ ۳ ع کر لے بے‎ e 
نها أَخَطيمَّة أن أقول ذلك. یا حبيبتى:‎ 


سے ہے و دڑے و وت ا E‏ 
قاین سيجد امرأة جميلة بديلة لك؟ 


این يمكن أن یجد تظیرتك. آیتها الأميرة؟ 
الأمیرۃ: ‏ لو یستجیب الرّب لصلواتی, لَمَتَحَنَى طقال. 

بلك سَيَكُونٌ دی ما آفهر به نوازعه الجديدة. 

5 انظری: فَالسَاحَةٌ ملأى بالصیادین. 

وها هو أخيرًا قد عاد إلى البيت. 

فَلمَاذَاء رغم ذلك لا آراه؟ 

(يدخل أحد الصيادين) 


الع ص ال َ‫ 2 ور 3 وم با و ت 
5 رام رو او 77 8 سو وہ 1 
الأميرة: وواتتكم الجرأة على أن تتركوه وحیداء 
س رت 
م سالا 2 ۳ يرم > 5 


۰ 


تمد حالا؛ فى هذه اللّحظَّة ؛ مع عدو الجواد. 
وتخبره أن أنَا من آرسنك إِلَيّه. 

(يخرج الصيّاد) 

آه. یا السَمَاءُ الرّحِيمّة! 

بح الَیائسین, وَالْحَيَوَانَاتَ الوحشيّة, 
والأرواح الشریرة- 

الَخْطر فى کل مگان. 

آوقدی الشمعة بسرعة, هت آمام لبود 


المربية: حالاً؛ یا حبیبتی: حالاً... 


٦ 


حوريات الماء: 


ته رالدتيبّر. الليل 


من أعماق التيّار 

یش 7 أعلى ار 

کے 7 وَقَاءَ الین 

مرحین 0 موثی 00 

فنخرج بحثا ۹ الضوء. 

ها هی اص 2 تتادی. ليم 
نان خلال الأثير العلوی. 

وها هو شعرنًا الأَخْضَرء 

مرتعدا ظامنًا فى الریاح الْملْتّويّة, 


خف 


حورية: 


آخری : 


الأمير: 


A 


7 

ل ار سے حر مام مر مر 

شىء ما يتحرك فى ظلام الغابة.. 
عل م۲7 پیر e‏ ور 


انظرن, هَبَيْئَنَا وین الْقَمَّر 

شخص ما یمشی على الأرض. 
(یختفین) 

كم أعرف جيدا هذه البقَاعٌ الحزیتة۱ 
انکر كك عَلاَمَة- 

ها هى الطّاحونّة! 

هوت الّی الهجران؛ كُوْمَةٌ من خراب, 
7 الصو اليج للْعجلات الدوارة صامت. 
لم يعد رحن تى الطّاحُونّة يمحن شیگا- 
واكر حل المجوز يما پیدو مات. 

َم یدب ابِتّه سَيّتّةَ الطّالع طّويلاً. 


م رک وار و 


وهتاك طریق.. لد کساہ العشب. 
لسنواتٍ طويلة م يأت إلى هذا المگان أحد: 

وه گنت حديقَة دات سیاج عال. 

أیمکن أن تَكُونَ قد استحالّت إِلَى 0 هدا الدعُل؟ 


8 ۳ م ام ی رال ہے و 3 
انها هی شحرة ادان ال ضرق 


ہو ھ۔۔ 
حيث وقفت:؛: قُمّت, وتشبت بی ذراعاهاء 


3 


ل لار 


تنحنی موا صامتة- 

اکان حقیقیا دلك؟.. 
(يصعد إلى الشجرة؛ فیتساقط 
عليه وابلٌ من الأوراق) 

مَاذَا یعنی دنله 

فالاوراق تصفر 02 عینی؛ 


بے مر سس 3 


وتف على تفسها ۰ وتسقَط فا لحفيف 
قالرقات حول 


و 7 عجوز» آشعث. شبه عار) 
صباح الخیر, یا وج ابتتى 


من أَنْت؟ 


۳۹۹ 


قد بعت طَاحَونَّتِی ال الاشباح العاوية خَلّف الْموقد. 


مایت ارد ی حوریّات ات 
تن بها لابتی ارهن حكْمّة. 
هی النْ مَدَقُوئَةٌ فى أَعَمَاقِ رمال الدنییر. 
وتف حارس ORE‏ 
الأمیر: ‏ لقّد جن !یا له من رجل تعیس, 


عرصم سے مر 


تناثرت أفْكَاره EG‏ بددتها العاصفة. 


كان یف أن تأتی اللَيلَهَ المّاضیة- 
كَانَ لَدَيْنَا احتقال وَانْتَظَرْنَاكَ طویلاً. 
ااأمیر: ‏ من الّذى الْتَظَرَنِىة 
العجوز: من ابنتی, ومن آیضا؟ 


ات لا قترف آئی لا انظر بدا من بين اصاببی, 


ليم عر ل ي ا لس مس 


ويمكنك أ أن تفعل ما يحلو لّك: 
وهی يكنا أن تجلسن مَمْكَ طول الیل 


ع وم 


خت صياح اليك لو آحیبت. 


بر چس ا 


والكلمة الّتی تقال لی هی: اخر 
الأمير: يا له من طّحان بائس! 


و مر سح 


العجوز: لم أعد طحانا وو ارح 


۳۷ 


عنْدما لت بتفسها إلى التَهّر (أتذكرة), 


رہ ھر و 


زیت 
وا« : ے کے 


26 کے جک کت‎ E 
وکنت آبوی أن أففز من نفس الصخرة,‎ 


‫َ 


کی ا مر و و 
وحمادتن غالا قا قن :انیا 
مر برج برا اس م و و ۳ مج 

ومنذ ذلك اليوم إلى الان 

وو یرت 

وأنا احلق هنا وهناك. 

مرو م و ہے و 3 
وبين حين واخں ألتقط جيفة- 


ل اه لح رارع الام 


بقرة ميتة؛ ربما- 
ع ےھ م مس و 29 
أو أحط على المقابر وأنعب 


ے وم و و تو تج 00 


71 


2 يري التو م 2 و م 9 
قاد اصیحت عجوزا. قاشی عرضة دائما للخديعة. 


۳۷۱ 


۳۷۲ 


له پا م و و 
ولکن علی أن آشکر نجومی السعيدة 


سے ص ال 


قلّدی طفْلَةٌ الْمَاءِ ترمانی. 


تمت حوعا متا فى الْعَابة. 98 العجوز 


و 


آو یفترسك ات الحیواتات المتوحشة 
لا تاتی کی سس ف الب 
مَعَك5 ۱ شکُرا۱ 


رور تيع اس بي 


هنا أنَا کی : > وشبعان» وحر. 


+7 م م سے 


لن أذهب معك۔ 


(يخرج) 

لك که حقيقى. رهيب. 

فان يموت ال هون من آن يقد عقله. 
95 قح ترجه بالتوقير الواجب: 


لر مرف سس 


ونصلی لیا 


ر ے وا و 


وَالمَوت يَجَعَلُ الجمیع متساوین. 

اَم من فقّد عقله 

فلم يعد إِنْسَانًاء 

والحدیث معه هبّةٌ بلا قيمَة. 

لئے ل کم بالقلا 

هو شقيق لحَیوائات وافرانه- 

7 لاس أَحَرَارٌ فى السخرية منه. 
ون خترمه احد. ولا حَتَّى الرّب! 
هناها هو 

EE‏ آن مر عليّه أبَدًا! 
لمَاذًا ج جكت هنًا؟ 

استقا الأميرة یا سيدى. 
ہت 

ی ماه لا تحتل 

ام انی طقل صغير 

يجب ألا سیر خُطُوَةٌ واحدة بلا مرَبيّة؟ 
(يخرجان. 


تصعد حوريات الماء من النهر) 


الفجروقصائد أخرى ‏ ۲۷۳ 


حوریات الماء: 


۲۷٤ 


06 بهم وهم کت 


ہے رر وق رو م ا رو ھ۔ 


نفزع خیولهم. تُرشها بالماء ونزلزلهاء 


سرس وچ گر 7 وو ص له جي 
ونحن نصفر ونقهقه حولها؟ 


عمس > 


ل فَالوت ا 
الم يحل بالْعَابَة 
وَالأعماق تفنو الآن أبرد: 


رول + 


فلنصغ ل لصيحة الديك الأول 


انظُرن, قد ال لقن 

لبق هتّا قَلیلاً, یا اخُواتی الجمیلات. _ 
ان نی المي 
حیث تستدعیتا ار الصارمة 
وهی تَنْتَطرنًا فی الأعْمَاقٍ السفتی. 


فى أعماق نهر الدنیبُر 


قصر حوريات الماء 
حوريات الماء يجلسن حول القيصرة يغزلن 


القیصره: ها قد غریت الشمسن: فاترکن مَغازلَکن. یا آخواتی. 
مر چام مير ھچ 
کر جس عبر الأعماق. 


روم وم و شه اس و 


کفی, فلتصعدن لتمرحنْ | كحت اسان 
ولکن حذار من مضايقة نه أى مخْلوق: 
هلا مشاكسة الَيْلَة مار 7 

ولا تَدَفَعنَ بالأعشّاب وَالطّحَالب 
علق بشبکة الصیادِ الکبیرة. 

ولا تغوين اه الصغيرة 

بحگایات الاأسماك تحت الماء. 
(تدخل طفلة الاء) 


261 فرش 


أين كنت5 


ي و مس 9¢ 
الابنة: كنت أزور جَدَى قوق الأزض 


۳۷۵ 


گان دَائمًا ما يَرْجُونَى أن للم له مود 

الّتى كَانَ یقفا فى الماء لَنَا فى الماضی 

وأعيدها إِليه. 

بحنت) ویحفت: 

وَرَعُمَ انی لآ مرف مادا کون تلك التقود» 

إل ۳ جثته بحفنة من الاصداف الجميلّة من 
الأعماق: 

من کل الألّوّانء 


قابتهج کثیرا. 


- 


القيصرة: یا له من بخیل مَأقُون! ۱ 
0 00 ابنتى. وانتبهی, 


سیاتی۔ الیل رجل ی شَاطن 5 


ستنتبهین له, وتذهبین لمقابلته. 
نّه من آسرتنا- - آبوك, یا طفلّتى. 
الابنة: افو الرحل اذى تخلّی عنك 


يكرح بامرأة هَانيّةة 
۳ مس 7 و 9 o‏ 
القيصرة: هو نقسه؛ رة 


پر اس چ 


وَلْتَحَكى له گل ما تَعْرِضِينَ می عن مولدك. 


۲۷٦ 


احكى له أيضا ما حدث لى. 
7 ہے*۔ 07 ےہ وو بير اس E Sha‏ 
ولو سألّك عما إذا كنت قد نسيتهء 


ع ۔ ع پکتھ له # 
فقولى له إننى أذكره وأحبه. 


ہے و 2 7 2 

وأدعوه إلى بيتى. 

هل فهمّت- الآن- يا ابنتی؟ 
ہے و 


(علی انفراد) 


ها قد مرت سبح سنوات کاملة طَویلَة 
مُنَدُ تلك الساعة المشكومة: 


2 ہے و ری و مر و و و 


کت قفزت. مجنونه من الحزن, إلى الثماء 


27 2 


2 کین 
فتاه بَسِيطّةٌ يَائْسَة ميعورة 
ساس سم * 1 پک عو ا 


وصحوت من جديد تحت تھی الدنيبّر 
وا ماني ذّات سلّطان, وبلا عاطفة... 


وَأَخَطط - کل كل یوم - وأعتزم الانتقام. 


وَأخيرًاء ها هی ساعتی - الوم - تحین. 


۲۷ 


YA. 


3 


الشاطئ 


2333 ہے * 5 هر م2 5 7 ود 5 
ها آنا- بلا قصد- أجىء إلى هذه الشواطی الحزينة 
e‏ و 


مشدودا بفعل ف مجهولة- 
ل آدری لماذا 3 


رھ قد لام امام عرو کی ا 


وگل شجرة وصخرة تحدثنی عن الماضي. 
تد حکی الحکاية الحزيتة والحبيبة 
لأيام شبابی, شبابى الجمیل بلا هموم. 


7 چا ع و 
يلار وی ہہ 


۱ ت ا 
اہ کم نت مجو أن أثرك هذه البهجة 


سرب من بين صًابعی؛ 
ی عن تلك الا ذا زها م سما 73 


ےھر اس 


گم هی محزنَة, 


کم هی مره هده الأشكار: 

وَلفَاءُ اس أَعَادَهَا من جدید. 
دك الاب المَجِنُونْ الّبافس! 

اه رهیب. 

را قال الم مر آخری 

ووَافّق على أن بترك الْعَابَة 

ويأتى لیعیش معتا 

(تخرج طفلة الاء الی شاطن النهر) 
EL‏ 


ود22 و وھ ےے۔ 


من اين آنیت؛ آیتها الطفلة الْجَميلّة؟ 


۳۷۹ 


#4 و َ‫ 7 
النصب الذى آقمته...: 


إلى شادایبت: 


A 


إضاءات 


عمود الكسندر: هو عمود النصر المنصوب 
فى ميدان القصر بسانت بطرسبرج كتذكار 
لانتصار روسيا فى حرب ۱۸۱۲ خلال حكم 
الكسندر الأول. وفی مخطوط بوشکین: كان 
السطر الرابع ينطوى على نبرة أكثر 
سياسية: 


وطويلاً سیوگرنی م مع ذلك الشعب 
لای اکتشفت ا جديدة فى الفناء 


ومثل رادیشییفِ غنیت کر 


ل سرع 4 


وجعلت قیثارتی کرد مديح ال سے 
القصيدة موجهة إلى أحد أصدقاء بوشکین 


الحمیمین: ب. ی. شاد اییف (۱۸۵۱-۱۷۹۶) 


إلى... كيرن: 


کو سی ON‏ اندع کات له 
مهداة إلى أنّا كيرن التى التقی بوشكين بها 
للمرة الأولى فى سانت بطرسبرج عام ۰۱۸۱۹ 
وقد التقى بها مرة أخرى فی صيف 9۱۸۲۵ 
خلال منفاه فى میخایلوشسکوی, حيث جاءت 
لتقيم لدى بعض أصدقائها فى تريجورسكوى 
القرينة: 

کتبت بأسلوب "سفر إشعيا" بالعهد القدیم. 
المفعم بكراهية اللوك. ووفقًا لعاصری 
بوشکین: فقد كتب ثلاث قصائد أخرى 
مشابهة. لكنها ققدت وقد کتب القضيدة 
الحالية عقب علمه بإعدام الدیسمبریین 
الخمسة. وکانت البداية الاصلية لاقصیدة: 
لب سم با 

واضطر بوشکین إلى تعدیلها هی والخاتمة 
التی کانت: 

وهذا ما قال: 


انهض یا ابنی وَابنَ روسیا! 


۲۱ 


7 و 7 2 
عندما آخذ قوامك النحیل: 


ار تد آثواب العار والخز ی الأسود 

وَوَجِهُ جلأدل يلف الحبل على عَنقك. 

وهو بخرسن كلماته الأولَى المُختنقة. 

كتب بوشكين هذه القصيدة فى ألبوم كارولينا 
سوبانسکاء إحدى الفاتنات الشهيرات فی تلك 
الحقبة. 

مهداة إلى 'ناتاليا جونشاروها". زوجة بوشكين 
المستقبلية. 

العنوان ترجمة لكلمة. "۵۲101" وهو شاعر 
موسيقى- فى الأساطير اليونانية- أنقذه 
دولفين من الموت غرقًا من أجل موسيقاه. 
هک سود ري ۱۲۷ 


الذكرى الأولى لإعدام الديسمبريين الخمسة. 


على تلال جورجيا: 


YAY 


ويكشف بوشكين فى القصيدة عن طبيعة 
علاقته بالديسمبريين. 

من الواضح- من السطر الأول للقصيدة- أن 
بوشكين قد استلهمها من ذكريات المرة الأولى 
التى ذهب فيها إلى القوقاز فى صيف ۱۸۲۰ 
مع أسرة الجنرال رایشسکی. 


عميقا فى مناجم سیبیریا: 


انشار: 


لا تغنی؛ أيتها الجميلة: 


الأسير: 


هو الوقت..: 


القصيدة موجهة إلى الديسمبريين الذين 
حُكم عليهم بالأشغال الشاقة فى سیبیریاء 
بعد فشل الانتفاضة. 

إحدى آشجار جاوه. كان يستخدم عصیرها 
كسم للسهام. وعندما آعید تشر القصيدة. 
أحل بوشکین كلمة الأمیر" محل القیصر. 
بعد أن آثار النشر الأول لها استیاء بالغا من 
قبل بنکندورف قائد البولیس القیصری. 
قال المؤلف الوسیقی میخائیل جلینکا ان 
بوشکین قد کتب هذه القصيدة "على نفمة 
أغنية جورجية تصادف أن سمع تلميذته أ. 
أولينينا تغنيها"' . 

استلهم بوشكين القصيدة من زيارته لسجن كيشنيف. 
وقد لُحُنت القصيدة. وأصبحت أغنية جميلة. 

فى هذه القصيدة, المهداة إلى زوجته؛ يعبر 
بوشكين عن رغبته المشبوبة فی الاعتزال؛ 
ومفادرة سانت بطرسبرح: والهروب من 
البلاط القیصری والجتمع» لیستقر فی 
الریف. ویتفرغ للكتابة. 


YA 


الفارس البرونزی: 


Af 


کتبت فی 'بولدیثو' فى آکتوبر ۱۸۲۲ وھی 
آخر القصائد الدرامية الطويلة التى كتبها 
مركية یصوره 2 دیالکتیکیه۹ : فهو إصلاحى 
 . 777+9 0‏ 3 الدولة الروسية؛ 
لكنه- فی نفس الوقت- 'التمكال المتقْطرس 
ائُقیت' للأوتوقراطية الذى يسحق کل ما 
وبعرض القصيدة على 'نيقولا الأول" للموافقة 


۰ علی النشر, قام بشطب كلمة "التمثال" 


وحذف القطع التالی: 

وَتَحْبُو موسگو القَدِيمَةٌ بجانب غُریمتها. 
عجوزا مهيبة: 3 جا 

احتّجبّت أَضواوٌها بالوافد الجدید 

الذی اعتلّی الْمَرْشَ, فى التّوب الأرجوانى. 
كما وضع القيصر علامات استفهام على 
العدید من الأبیات: ہما یفسد القصيدة بدرجة 
قطیره لوقه العمل بها خی يضعف إلى جه 
بعيد المعنى التاريخى السياسى للقصيدة. 


لذاء قرر بوشكين عدم نشرها فى ذلك الحین, 
ولم ينشر أثناء حياته سوى القدمة". وبعد 
ثلاث سنوات» نشر بوشكين القصيدة فی 
مجلته العاصر": بعد ان غدل فیها حسبما 
حدد القیصر من قبل: استبدل كلمة التمثال" 
بالراکب": وغيّر بصورة طفيفة فى الجزء 
الرئیسی الذی يصف "تمرد" یشجینی على 
بطرس الأکبر, الذی حظی بالنصیب الأوفر 
من علامات استفهام وتعلیقات القیصر. وبعد 
وفاة بوشکین: قام جوکوفسکی بمهمة مراجعة 
التصيدة, واعادتها إلى حالتها الاولی. 

اما الفیضان الذی تصفه القصيدة: فقد 
حدث فعلاً فى سانت بطرسبرج, فى ۷ 
نوفمبر ۱۸۲۶ وتسبب فى دمار هائل. كان 
بوش كين فى ذلك اخس فی 
"میخایلوفسکوی" . وفى إحدى رسائله إلى 
شقيقه- فى ۶ ديسمبر ۱۸۲۶- كتب إليه: "... 
إن الفيضان يملأ عقلى طول الوقت"؛ واعتبر 
الاجراءات التى اتخذتها الحكومة لساعدة 


۵ 


2 نر رم 8و رم 1 ۶ ۸ ۶ 
نافذة سنعبرها إلى أورويا: 


7 


0 ےر رو و 
نی أحبك يا إبداع بطرس الهیب: 


٦ 


المنكوبين غير كافية إطلاقاً. وطلب منه 

لو کان لك أن تساعد سيئى الحظ هؤلا. 
فاستخدم أموال "آونیجین" (یقصد الأموال 
التى عادت على بوشكين من نشر الفصل 
الأول من عمله 'یوجین أونیجین'). 

ف. ن. بيرش هو مؤلف كتاب وصف تأريخى 
تفصيلى لجميع الفيضانات التى وقعت فى 
سانت بطرسبرج" (سانت بطرسبرج, .)۱۸۲١‏ 
ونسخة من الکتاب كانت موجودة بمكتبة 
بوشکین. 

توف هو: القصود هو بطرس الأكبر. 
سس مَدِينّة: سانت بطرسبرج. 

یذکر بوشکین فى آحد هوامشه: "قال 


الجاروتی فى موضع ما: بطرسبرج هی 


النافذة, التى تطل منها روسيا على أورويا". 


والجاروتی )۱۷۸٢-۱۷۱١(‏ ناقد وفیلسوف 
إيطالى. 


شاف ون ےمان اھ هی 


سَاحَة "مارس": 


لجیة باس نوشمير القارس: 


:)۱۸۲٦-۱۷٦٦( کارامزین‎ 


۷ آبریل "۱۸١١‏ (والقصيدة مهداة إلى الأميرة 
¦. م. زاقادوفسکی). 

ميدان فى سانت بطرسبرج كانت تتم فيه 
أضاف بوش كين فى هامش له: "قام 
ميكيفيتش- فى واحدة من أفضل قصائده: 
"آولیزکیفیتش- بوصف اليوم السابق على 
فيضان بطرسبرج» فى أبيات بالغة الجمال. 
ومن المؤسف أن وصفه غير دقيق. فلم يكن 
ثمة جلید. ولم يكن النیشا مغطّی بالثلج. 
ووصفنا أصح. رغم أنه يفتقر إلى الألوان 
الرائعة للشاعر البولندی" . 

ورم أن گارامزین' گان قد سَجلَ شهرته:ن. 
f‏ 

كاتب وشاعر ومؤرخ روسى شهير. ولابد أن 
بوشكين كان يعنى كتابه المعروف "تاريخ الدولة 
الروسية . 

م ہے وھ ., ره ھ ۱ 

وهو يعيش فى كولومنا : إحدى ضواحى 
سانت بطرسبرج. 


YAY 


۸۸ 


والقیصر الراحلٌ البَجل: القصود هو 
الکسندر الأول. 

ميعن بجانب مك ان هاثان: الاسدان 
الحجریان اللذان یزینان مدخل مبنی وزارة 
الخروية: 

وحصائه یه ثار فى عَینّيه!: تمثال بطرس الأكبر 
الذى آنجزه [: م. فالکونیه (۱۷۹۱-۱۷۱۰). 

بدا بوشکین فى کتابتها فی ینایر ۱۸۲۶ قبل 
نفيه إلى "میخایلوشسکوی". وفی منفاه عاد 
الیها. واستمر يعمل فیها مدة شهرین کاملین 
حتی آنهاها . ولم یسمح الوضع السیاسی- 
عقب فشل انتفاضة الدیسمبریین- بنشرها. 
لکن تسا خط اق لصيو ةد :اٹیڈ 
بالتوق إلى الحرية وكراهية النظام الاجتماعی 
والسیاسی فى تلك الحقبة- انتشرت بصورة 
واسعة النطاق, وأصبحت قصيدة شعبية لدی 
الأوساط الديسمبرية. وفی رسالة بتاریخ ۲۵ 
مارس ۱۸۲۵کتب ریلییف إلى بوشکین: 


"الجمیع مفتونون بفجرك . 


موزار وسالييرى: 


ولم تسمح الأوضاع اللاحقة لانتفاضة 
الديسمبريين بنشر القصيدة, التی لم يقدر 
لها النشر الا عام ۱۸۲۷ ?دون ذکر اسم 
الولف, واکتفی فحسب بكتابة گتبت فى 
"AYE‏ 

الأسطُورةٌ التى لَم تَمت أَبَّدًا: الإشارة إلى 
"أوشيد” الشاعر الرومانى المنفى. 

وضع بوشكين خطة المسرحية عام 1875 فی 
میخایلوٹسکوی, واكتملت المسرحية فى ۲٢‏ 
أكتوير ۱۸۲۰ فى بولدينو. وكان بوشكين 
يريد- فى الأصل- أن يضع للمسرحية عنوان 
”الغیرةٴ وهو ما تشير إليه الملحوظة التى 
كتبها آوائل الٹلاثینیات: 

"خلال أول عرض ل"دون جیوشانی"» حين 
أنصت الجمهور كله- الملىء بالخبراء 
الدهوشین- بنشوة إلى موسيقى موزار. أطلق 
شخص ما صفيرا. التفت الجميع إلى مصدر 
الصوت بازدراء. ورأوا سالييرى الشهير يفادر 
القاعة فى غضب,: وقد أكلته الغيرة. وتوفی 


الغجروقصائد آخری ۲۸۹ 


۳۹۰ 


. سالییری بعد ثمانى سنوات تقریبا . وقالت 


إحدى المجلات الألمانية إن سالييرى- على 
فراش الموت- قد اعترف بجريمته الرهيبة 
فى تسميم موزار العظيم. فأى رجل غيور 
يطلق صيحة استهجان من "دون جیوٹائی" 


. كان قادرا على تسميم صانع هذه الموسيقى". 


وقد دُشرت أخبار اعتراف سالييرى (۱۷۵۰- 
0) على فراش الوت- بتسميم موزار- فى 
عدد من الصحف الأوروبية عام ۱۳۳۵ بها حفز 


بوشکین على كتابة هذه المسرحية. وقد دافع 


أصدقاء سالييرى عنه بالقول إنه قد أعلن 
اعترافه فى لحظة تشوش عقلى. وما يزال 
بعض الباحثين المحدثين يثبتون أن سالييرى 
كان- فى الواقع- مذنيًا فى هذه التهمة. 

وتعتبر هذه المسرحية هی الوحيدة من اعمال 
بوشكين التى عُرضت خلال حياته؛ فى سانت 
بطرسبرج» فى ۷ يناير- ۱ فبراير 7۱۸۳۲ 
فيما كانت مصدر إلهام لبعض كتاب القرن 


جلوك (كريستوف ویلبالد): 


"فوا شى سابيت": 
"تارار": 


بيتشيني (نيقولو): 


هايدن (فرانز جوزیف): 


إشارة إلى إحدى أوبرات "جلوك" . 

مؤلف موسيقى ألمانى (۱۷۱۶- ۱۷۸۷). قام 
بتجديد الأوبراء بعيدًا عن المؤثرات الإيطالية, 
احا اا تم یو من ماله 
آورفی وایریدس" و آلسیست". 

إحدى مقطوعات "زواج فیجارو" نون 

أويرا من تأليف سالییری: على كلمات لبومارشيه. 
مؤلف موسيقى إيطالى (۱۷۲۸- ۱۸۰۰). آلّف 
أكثر من ۱۲۰ أوبرا. أدت خصومته مع جلوك 
إلى معركة بين أنصاره (أنصار التقنية واللغة 
الإيطاليتين) وأنصار جلوك (أنصار الأوبرا 
باللغة الفرنسية والموسيقى الرصينة). 

مؤلف موسيقى نمساوى (۱۷۳۲- ۱۸۰۹). 
آلف سونام علق اة انات 
حقبة الباروك وصولاً إلى بدايات 
الرومانتيكية. وقد ساهم فى تحديد البنية 
الكلاسيكية للسيمفونية؛ واشدّهر بالقطوعات 
الموسيقية الدينية. وقد اش أعماله فى كافة 
E‏ الموسيقية الكلاسيكية. 


۲۹۱ 


1 
و'بوناروتی": 


حورية الماء: 


۲ 


تذكير بالأسطورة المختلقّة التی تدعى ان 
مايكل انجلو- الفنان الإيطالى العظيم- قد 
طعن بالسكين الرجل/الموديل حتى يتمكن من 
التصوير الحى لآلام موت المسيح. 

أعد بوشكين خطة المسرحية فى منفاه 
بمیخایلوفسکوی عام ۱۸۲١‏ وكتب المسرحية 
فيما بين نوقمبر ۱۸۲۹ وأبريل ۱۸۳۲. وفی 
الخطوط الأصلى. لا تحمل المسرحية عنوانًا. 
والعنوان الحالى هو من اقتراح مجلة 
'سوشريمينيك”. حيث نُشرت المسرحية للمرة 
الأولى عام ۰۱۸۳۷ 


الأعلام 


الكسندر الأول (۱۸۲۵-۱۷۷۷): قيصر روسيا فى الفترة 
(۱۸۲۵-۱۸۰۱). نشر الأوهام عن لیبرالیته. ثم 
ما لبث أن اتبع سیاسةً رجعیةً تماما فى الداخل 
والخارج؛ وخاصة بعد الانتصار الروسی على 


جیوش نابلیون فى ۱۸۱۲ الذی زاد من شعبیته. 


ایکاترینوسلاث. ثم إلى میخایلوشسکوی. 
بنکندورف (۱۷۲۸-:۱۸۸): قائد البولیس فى روسیا فى 
عهد نیقولا الأول وساعده الایمن. 
بوجاتشو: قائد الحرب الفلاحية الکبری عام ۰۱۷۷۳ وهی 


آقوی حركة معادية للاقطاع فى تاريخ روسیا . 
وقد اندلعت خلال حكم یکاترینا الثانية. 


۳۹۳ 


. جوكوفسكى 


دارشياك: 


دانتس: 


۹٤ 


(۱۸۱۱۔۱۸۸): آحد مؤسسى الأيديولوجية 
الديمقراطية الثورية: وأحد مؤسسى الاتجاه 
الواقعى فى الأدب الروسى. وضع مؤلفات 
اجتماعية وأبحائًا عديدة فى الأدب. حلل فيها 
تطور الأدب الروسى وقضاياه الكبرى. 

(۱۸۵۲-۱۸۰۹): روائی وقصاص -- وأحد 
کبار کتاب القصة فى العالم. لعب دورًا حاسمًا 


ف تياغة الأقها د لواش کی لاد انزو هين 


(۱۸۵۲-۱۷۸۲): شاعر ومؤسس الاتجاه 
الرومانتيكى قى الأدب الروسی: لکن أشعاره 
الحالمة كانت بعيدةٌ عن الحياة الروسية. وكان 
مُقريًا من القیصر نيقولا الأول. 

موظف بالسفارة الفرنسية. شاهد "دانتس"- 
قاتل بوشكين- فى المبارزة. 

بارون فرنسی, هاجر وانضم إلى الجيش 
الروسى. تبناه البارون "هيكرن"- وزير هولندا 
المفوض فى العاصمة الروسية- بصورة رسمية 
ووجد فيه دانتس نفودًا وحماية. کان موضع 
إعجاب کبیر من نساء مجتمع سانت-بطرسبرج 


درجافین 


راديشييث 


الراقى. لاحق زوجة بوشكين بالحاح؛ ودفع 
بحملة الشائعات والنميمة إلى أقصاها لتّمسك 
بخناق بوشكين. واستمر فى مفازلة زوجته- 
بعد زواجه من شقيقتها- مدعوما بنفوذ البارون 
'ھیکرن' فى الأوساط العليا لسانت-بطرسبرج, 
وموافقة نيقولا الأول الصامتة, بما اضطر 
بوشكين إلى إرسال التحدى الأخير للمبارزة 
القاتلة. 

:)۱۸۱٦-۱۷٢(‏ آبرز شعراء القرن الشامن 
عشر فی روسيا. طور لفة الشعر الروسية. 
ومهد لظهور بوشكين. 

شاعر روسی» صديق بوشكين. أضندر 
'الجريدة الأدبية" فى ۱۸۳۰ ?وأثار ظهورها 
القلق فى الأوساط القیصریة: رغم أنها أدبية. 
(۱۸۰۲-۱۷۶۹): أحد رواد الفكر التنويرى فى 
روسیا. تھی إلى سيبيريا بسبب كتابه "زحلة من 
بطرسبرج إلى موسکو" الذى ارتفعت فيه- 
لأول مرة فى التاريخ الروسى- الدعوة للقضاء 
على عبودية الأقنان والحكم المطلق, ولإقامة 


۱۹۵ 


شاداييف 


الجمهورية. عاد إلى بطرسبرج عام ۱۸۰۱. 
وانتحر فى العام التالى. تركت مؤلفاته آثرا 
بارژا فى تطور الأفكار الاجتماعية فى روسيا. 

(؛۱۷۸۹-٦۱۸۵):‏ فيلسوف مثالى روسى. نشر 


. فى ۱۸١١‏ 'رسالة الفلسفة".: وكانت نقد! حادًا 


كارامزين 


لومونوسوف 


ليرمونتوف: 
(۱۸۱-۱۸۱۱) 


۳۹۹ 


لنظام القنانة فى روسياء وشکلت- رغم طابعها 


. التشاؤمى- نقطة انطلاق ثوری بعد هزيمة 


الدیسمبریین. 

:)۱۸۲٦-۱۷٦٦(‏ کاتب وناقد ومؤرخ. اعتبر 
حُجة زمانه فى النقد والتاریخ. ساهم فی 
تطوير اللفة والأدب فى روسیا. 

(۱۷۱۵-۱۷۱۱): شاعر وفیلسوف. وأحد کبار 
علماء القرن الثامن عشر. لعبت مولفاته دورا 
کبیرا فى تطوير اللفة والأدب الروسی. 

ثانی أكبر شاعر روسی بعد بوشكين: وأحد کبار 
الروائیین الروس. شغل الفراغ الشعری الذی 
خلفه مقتل بوشکین الفاجن, ودقع بالشعر 
والرواية الروسية خطوات إلى الأمام. قتل- هو 


006 »# 
أيضا- فى ميارزة مشیوهة. 
ل فى مبارره مشبو 


نوقیکوف 


نیقولا الأول 


(۱۸۱۸-۱۷۶۶): من آبرز ممثلی حركة التنویر 
الروسية فى القرن الثامن عشر. آصدر مجلتی 
"الیعسوب" و الرسام" الساخرتین. فضح قسوة 
نظام القنانة» ونشر- لاول مرة فى روسیا- 
مولفات شكسبير وثیرفانتیس ومولییر 
وبومارشیه. آسس أؤل مجلة روسية للأطفال. 
آلقی القبض عليه عام ۱۷۹۲ لنشاطه الناوی 
لنظام القنانة. ۱ 
(۱۸۵۵-۱۷۹۷): قیصر روسیا (۱۸۵۵-۱۸۲۵) 
اعتلی العرش عقب وفاة الکسندر الأول. دشن 
حکمه بالتصفية الدموية لانتفاضة ' 
الديسمبريين. تُعتبر فترة حكمه من أقسى 
فترات تاريخ روسيا القيصرية. 

(۱۸۷۰-۱۸۱۲): من أكبر المفكرين الروس» 
ومؤسس الحركة الثورية المعادية للأوتوقراطية 
القيصرية. فضح- فی أعماله الأدبية- نظام 
الحكم المطلق وظلم القنانة. ولعب دورًا رائدًا 
فى النضال ضدهما. 


۲۹۷ 
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کنا نهاية الأرض؛ مركز الحضارة العربيةء القاهرة ۱۹۹۹. 
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مایاکوفسکی: غيمة فى بنطلون.. وقصائد آخری, دار الثقافة 
الجديدة, القاهرة ۱۹۸۵ طبعة مزيدة: الجلس الأعلى للثقافة, 
القاهرق. ۰۱۹۹۸ 

كربرشويك: الابداع القصصی عند یوسف إدریس, دار شهدی, 
القاهرة ۰۱۹۸۷ طبعة کاملة: دار سعاد الصباح: القاهرة والکویت 
2-۱۹۹۳ ۱ 

لیرمونتوف: الشیطان.. وقصائد أخرى. اتحاد کتاب وادباء 
الامارات. الشارقة ۱۹۹۱ء دار "نفرو". القاهرة ۲۰۰۷. 

یانیس ریتسوس: اللذة الأولى (مختارات شعرية). الملحقية الثقافية 
اليونانية. القاهرة ۱۹۹۲ء دار الینابیع, دمشق ۱۹۹۷۔ 

هذه اللحظة الرهيبة (قصائد من كرواتيا). المركز المصرى العربی 
للنشر والتوزیم. القاهرة ۱۹۹۷۔ 


۱ 


یانیس ریتسوس: البعید (مختارات شمرية شاظ3) الهيكة الصرية 
العامة للکتاب: القاهرة ۰۱۹۹۷ 

جريجورى جوزدانیس: شعرية ة كفافى. الجلس الأعلى للثقافة, 
القاهرة ۱۹۹۹۔ 

دراجو شتامبوك: نجوم منطفئةٌ على المنضدة: (صدر- خطأ- 
بعنوان لفة التمزق").: المجلس الأعلى للثقافة. القاهرة ۰۲۰۰۱ دار 
اندرو" اتا 1 


مراجعة وتقدیم: 
شارل بودلير: الأعمال الشعرية الكاملة؛ دار الشروق؛ القاهرة 
لك 


سوزان برنار؛ قصيدة النثر من بودلیر حتّی الآن. 

مراجعة وتقديم: دار شرقیات: القاهرة ۰ .۱۹۹۸/ ۰۲۰۰۰ 

مراجعة: برنار نویل, ماجریت. ترجمة راوية صادق. دار شرفیات. 
القاهرة ۰۱۹۹۹ 

مراجعة وتقدیم: 

جان ديقاسًا نياماء ثلاثية "الکالبّاس" الروائية, ترجمة عاطف عبد 
الجید. د. نسرین شکری, إيمان رياح سلسلة الجوائز الهيئة 
الصرية العامة للکتاب, القاهرة ۰۲۰۱۰ 
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محادثة بائع کتب مع شاعر 
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منافڈ بيع مكتبة الأسرة ة 


الهيئة المصرية العامة ٹلکتاب 
مكتبة العرض الدائم مكتبة ساقية 


۶ كورنيش النيل - رملة بولاق 
مبنى الهيئة المصرية العامة للكتاب 
القاهرة - ت : ۸۳٣۷‏ ۲۵۷۷ 


مكنبة مرکز الکتاب الدولى 
٠ش ٢٢‏ يوليو - القاهرة 
ت : ۲٦۷۸۷٥٣۸‏ 


مكنبة ۲۰ یولیو 
٩‏ ش ٢٢‏ يوليو - القاهرة 
ت : ۲۵۷۸۸۳۱ 


ت : ۲۳۹۳۹۱۱۲ 


مكنبة عرابی 
٥‏ میدان عرایی - التوفيقية - القاهرة 


ت : ۲۵۷۰۰۷۵ 


مكنبة الحسين 
مدخل ٢‏ الباب الأخضر - الحسين - القاهرة 
ت : ۲۵۹۱۳۶۷ 


عبدالنعم الصاوی 
الزمالك - نهاية ش ٢٢‏ یولیو 
من آبو الفدا - القاهرة 


مكنبة البندیان 
٣ش‏ البتدیان - السيدة زينب 
أمام دارالهلال - القاهرة 


مكتبة ۱۵ مايو 
مدينة ۱۵ مایو - حلوان خلف مبنى الجهاز 
ت : ۲٠٠۰۰۸۸‏ 


مكتبة الجيزة 

١ش‏ مراد - ميدان الجيزة - الجيزة 

ت ۳۱۷۲۱۳۱۱۰ 

مكتبة جامعة القاهرة 

بجوار كلية الإعلام - بالحرم الجامعى - 


٠‏ الجيزة 


مكنبة رادوييس 
ش الهرم - محطة المساحة - الجيزة 
مینی سينما رادوييس 


مكتبة أكاديمية الفنون مكتبة أسيوط 


ش جمال الدین الأفغانی من شارع ۰ ش الجمهورية - اسیوط 
محطة المساحة - الهرم ت : ۰۸۸/۲۳۲۲۰۳۲ 

مبنى أكاديمية الفنون - الجيزة 0 

8 ۱ مكنية الما 

ت : ۳۵۸۵۰۲۹۱ به ان 


٦ش‏ بن خصیب - المنيا 
ت : ۰۸۱/۲۳۱4۸۵۶ 


مكتبة الاسکندرية 
۹ ش سعد زغلول - الإسكندرية کک کے 5 
العم اس مكتبة المنيا(فرع الجامعة) 
ت ۰ ۰۳/۹۸۲۳۲۹۲۵ مين ا ا 
مكنبة الاسماعیلیة مکتبة طنطا 
التمليك - الرحلهة الخامسة - عمارة ٦‏ میدان الساعة - عمارة یذ اآمير- شنطا 
مدخل ( ١‏ ) - الاسماعيلية ت ۱ 
ت :۰14/۳۲۱۵۰۷۸۰ 
مکتبه المحلة الکبری 
مكنبة جامعة قناة السویس میدان محطة السكة الحدید 
مینی اللحق الاداری - بكلية الزراعة  -‏ عمارة الضرائب سابقا 
الجامعة الجديدة - الإسماعيلية ہے 
مكتبة دمنهور 


ت ۳۳۸۲۰۷۸۰ /٦٦ء‏ 
ش عبدالسلام الشاذلى - دمنهور 


مكنبة بورفؤاد مكتبة المنصورة 

بجوار مدخل الجامعة : ٥ش‏ الثورة - المنصورة 
ناصية ش ۰۱۱ :۱ - بورسعید ت ۰۵۰/۲۲۹۹۷۱۹۰ 

مكتبة أسوان مكتبة منوف ‏ 

السوق السياحى - أسوان مبنی كلية الهندسة الإلكترونية 


ت : ۰۹۷/۲۳۰۲۹۳۰ جامعة منوف 


مكتبات ووکلاء 
البيع بالدول العربية 


لبنان 
۱ - مكتبة الهيئة الصرية العامة للكتاب 
شارع صیدنایا الصيطبة - بناية الدوحة 
بیروت - ت: ۹۱/۱/۷۰۲۱۳۳ 

ص. ب : ٩۱۱۳‏ - ۱ بیروت - لبنان 

۲ - مکتبة الهيئة المصرية العامة للکتاب 
بیسروت - الضرع الجسدید - شارع 
الصیدانی - الحمراء - راس بیروت - 
بناية سنتر مارییا 

ص. ب : ۱۱۳/۵۷۵۲ 

۰۰۹۹۱/۱/٦٥۹۱۵۰ قاکس:‎ 


سوریا 

دار الدی للشقافة والنش والتوزیع - 
سوریا - دمشق - شارع کرجیه حداد - 
التضرع من شارع ۲۹ آیار - ص. ب: ۷۲۳۹۹ 
- الجمهورية العربية السورية 

تونسس 

المكتبة الحديشة. 4 شارع الظاهر صضر- 
کت سوسة - الجمهورية التونسية . 
الملکة العربية السعودية 

١‏ - مؤسسة العبيكان- الرياض 
(ص. ب: ۱۲۸۰۷) رمسز ۱۱٥۹۰‏ - تق اطع 
طريق الملك فهد مع طريق العروية - 
هاتف: 11544۲4 - 1۱1۰۰۱۸ . 


۲ - شركة کنوز العرقة للمطبوعات 
والأدوات الكتابية - جدة - الشرفية - 
شارع الستین - ص. ب: ۳۰۷٣٣‏ جدة : 
0۷ ت : ائسکستسب: ۵۷۰۷۲۲ 
٦۵۷ ١٢۸ - 1۵۱۲۲۲ - ۱‏ 
۳- مكتبة الرشد لنش والتوزیع - 
الریاض - الملكة العريية السعودية - 
ص. ب: ۱۷۰۲۲ السریساض: ۱۱2۹4 - ت: 
71 .:۔ 
؛ - مؤسسة عصببدالرحمن 
السديرى الخيرية - الجوف - 
المملكة العربية السعودية - دار الجوف 
دلعلوم ص. ب: )٥۸‏ الجسوف - هاتف: 


۰ قفاکس: ۰۰۹۱1۱21۲۷۷۸۰ 


الأردن - عمان 
۱- دارالشروق للنشر والتوزیع 


ت: ٦1۸۱۹۰‏ - 11۱۸۱۹۱ 
قاکس: ۰۰۹۱۲۱۲۱۰۰۲۵ 

؟ - دار الیازوری العلمية للنشروالتوزیع 
عمان - وسط البلد - شارع الملك حسین 
ت: ٩۹1۲۹۱۲۱۱۲۱‏ + 

+ ۹٩۲۹۱۱۱۸۵ تلفاکس:‎ 


ص. ب: ۵۲۰۹6۲ - عمان: ۱۱۱۵۲ الأردن. 


مطابع الهینن الصريی العامن للكتاب 
ص. ب :۲۳۵ الرقم البریدی : ۱۱۷۹4 رمسیس 


www. maktabetelosra. 2.68 
E - mail : info @egyptianbook.org.eg 


کرت بن | سب هرو رح شرين عام عل يرو م شورع القراوة لجع ۸۱۱۹۰۶ 
حا طول إن الفیاسوف نطو ام کل وا 
اسشطاع أ رمحن وجدان الاک ز رو يتم یدولم ككل تال ای رای 
تی إن الا سک رط بن لمر وف کاب ,لحن رش غلا ل هرک نعلا 
إلى آسيها أن عاف فل کلب , فإذ باه اة جوش أ نر رجض نا 
یقروه وكأن «هذه یمقر وت زگرھ امتا بحا نض عا نج اور 
رعا آمرفل الب وجووا ونم 7 الى براك عام 
۵ لالم ]ای الواقعیۂ الت یھ وزنا ھا لاك الشكلذ یلا 
العام لاب وک بلط تین اضاع سا را لوزن تی بالات 
رد ارم الماد الع ماک الصا رات ام 
متناو ل جميع . وق تلام شام الأسرة لسنوات مدع فعاليات 
مشروع ا لقرادۃ ماع مکنا يرا انا ضرورة رارصا رات 
اس طول العام انطو من یقرت مازالت تعاصرنا. وی أن 
مر مطیع لقراوة ستطیع رو ضعف مایراه الأطرون 5 


سوزان ہا لك 


